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EL LIBRO DE LOS GATOS, A TEXT WITH INTRO- 
DÜOTION AND NOTES* 

MANUSOBIPT 

The Libro de los gatos is found in a single MS, No. 1182 of the 
Biblioteca Nacional, Madrid. The volóme so nnmbered is a codex, 
containing, besides the Gatos, a portion of Climente Sánchez^s 
Libro de los exenplos por ABC. The codex is botind in parch- 
ment and bears on the back the title, Exemplos y Fábulas Mo^'áles, 
The pages are of paper, measuring 18.05 by 19 centimeters. The 
codex contains 205 folios. The numeration of the folios is incor- 
rect. After folio 152 of the Exenplos, comes 143, making a dif- 
ference of 10 pages. The Gatos begins with 161r (171r) and 
ends 195t; (205t7) in the middle of a fable, the last pages of the 
MS being lost. 

The codex is the work of five hands of the fifteenth or 
early sixteenth century.* The first hand ends in folio 421?; the 

1 1 offer gratefal acknowledffment to Prof easor Karl Pietsoh, of the Univenity of Chi- 
cago, both for snggeating to me this subjeot for inTestigation and for his constant helpfal 
adyioe. I alao wish to thank Professor T. A. Jenkins. of the same oniversity, for many nsefol 
hints, and Dr. M. A. Bnobanan, of the UnWersity of Toronto, for Beyeral valnable euggestions 
and for hie kindness in lending me his copies of the Sxenplo» MSS. I am indebted to my 
colieagoe on the Prlnceton faonlty, Dr. O. I). Kellogg, for aid in locating a Latin qnotation. 

aOayangot, S9critorm en profa antenoret al siglo XV (Madrid, 1884), pp. 443 ff., states 
that the hand in whieh the Gatot ia written is eontemporary with those written by the 
scríbes who wrote the BxenpUm which he places in the fifteenth century. Morel-Fatio, Bom., 
Yol. YII, p. 482, places the latter MS at the beginning of the fifteenth century. As I am 
unable to see any eesential difference between the hands of the codex, and as the paper 
throughout is of the same kind, I would place the Gato» MS at the beginning of the fifteenth 
century. 
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2 G. T. NoBTHüP 

second begins with 43r and continúes to 54t;; the third extends 
to 89r, the middle of the page, the rest of which folio with all of 
90 is blank; the fourth hand fínishes the Exenplos. The Oatos 
is the work of a single hand, differing from all the others. The 
paper is identical with that on which the Exenplos is written. 

The copying of both MSS has been hastily and carelessly done. 
Only seldom have the scribes made corrections. There is no 
attempt at omamentation, althoogh the first two Unes of each 
fable have been indented for a possible futore illnmination. The 
titles of the fables, inclnding the title Libro de los gaios^ are 
written in the same character that is nsed in the body of the text. 
The MS is legible and well preserved. A few pages are slightly 
perforated bnt not snfficiently to interfere with the reading of the 
text. 

BDITIONS 

The lAbro de los gatos has been edited in its entirety bnt 
once, viz., by Pascual de Gayangos in Vol. LI of the Biblioteca de 
autores españoles (Madrid, 1860). Subsequent editions of this 
work are merely reprints from the same plates. As is well known, 
the Gayangos edition is insufficient for the needs of the philolo- 
gist. Orthography is sometimes modemized but not consistently. 
Manifest errors are left uncorrected or else arbitrarily emended. 
In general, when liberties are taken with the text, no mention of 
the fact is made. The editor was, of course, handicapped by not 
knowing that the work is a translation. By using the original to 
correct his text, he could have explained many puzzling passages. 
Amador de los Ríos in Vol. IV of his Historia critica (Madrid, 
1863, pp. 322-25) , reproduces seven of these fables, those num- 
bered in my edition, III, IV, XIX, XLIII, XLIX, LV, LVI. 
Menéndez y Pelayo in his Orígenes de la novela, Vol. I (Madrid, 
1905, pp. ciii f.), reproduces Fables X and XIX. 

The Oatos is a translation of the Fabulae of the English monk, 
Odo of Cheriton.' The most important editions are those of 
Oesterley, Jrb, /. rom, u. eng. lAt, VoL IX, pp. 121 fF. ; Vol. XII, 
pp. 129 ff. ; Voigt, Kleinere lateinische Denkmáler der Thiersage 

1 Por a disoossion of Odo*B ñame, birthplaoot epooh, and biographj, of . Herrieiix, op, 
eit,^ ohap. i. 
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El Libbo de los Gatos 3 

(Strassbnrg, 1878); Hervieux, Les fabuliates latina, Vol. IV 
(Paria, 1896).* For an Oíd French translation, cf. Paul Meyer, 
Bom., Vol. XIV, pp. 381 ff., and Hervieux, op, cí<., pp. 85 ff. 

OBDBB OP THB PABLES 

Before studying the relation oí the Spanish versión to the 
Latin MSS of Odo, it is convenient to inquire whether the fable- 
order as we have it in the codex represents the order of its Latin 
originaL The original order of Odo^s f ables has been worked out, 
first approximately by Voigt,* andlater completely by Hervieux.' 
The latter was in possession of more material for the task, and 
with a few corrections which I shall indícate in the footnotes, I 
accept as accurate the order he gives. On comparing the Oatos 
fables as they appear in the codex or as published by Gayangos, 
it is at once apparent that the order differs from Hervieux's norm. 
A single change, however, is all that is necessary to make the 
order of the Gatos conform perfectly with that of the best Odo 
MSS as determined by Hervieux. The displacement of one or 
two folios of a parent MS is what has caused the trouble, the 
question of the number of course depending upon the size of the 
folio of the parent MS. Fable XXIV, to use my system of numera- 
tion, has been split into two parts by the insertion of the Enxienplo 
déla gulpeja conloa galinas (LI); Enxienplo délo que acaesgio 
ala gulp^a conUis ouejas (LII); Enxienplo del conde conlos 
mercaderes (Lili) ; and the first part of the Enxienplo de vna 
oveja blanca e de vn asno e un cabrón (LIV). In the middle 
of the latter story, the end of Fable XXIV awkwardly joins on. 
Also, at the place where the folio or folios drppped out, the junc- 
tion is no less awkward. To the Enxienplo déla gulpeja (L), is 
attached part of the moral of LIV. 

This glaring disarrangement of the text, apparently noticed 
by neither Gayangos ñor Knust,^ was pointed out by Voigt,^ but 
the latter is doubtless wrong in asserting that the change took place 

1 Por 1688 important reprodaotions oí Odo's fables, of . Herrieiix, op. cit,, pp. 78 ff. 
> Voifft, op. eit., pp. 157 ff. * Herrieiix, op. cit,^ pp. 41 ff. 

4 Kniist, Jrb, /. r<m, u, eng» LiU, Vol. VI, pp. 1-42, 119-41. 
(Qp. c»^, p.40. 
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4 G. T. NoBTHUP 

" in der laieinÍ8chen Vorlage. " That the shif t did not take place in 
the existing Spanish MS is plain, becaose in both placea the f aalty 
junctions occnr in the middle of a page and in the middle of a 
Une as welL A study of oor MS makee it plain that it cannot 
have been the original versión of the tranalation. The mistake 
then coald jnst as easily have been made in a Spanish MS. A 
translator, had the mietake already existed in Latin, wonld have 
been more likely to detect and correct it than the more mechanical 
acribe. Fnrthermore, after stndying the sentenoe intermpted 
bj the displacement, it seema to me that however mnch garbled 
it may be, it shows that the translator had before him the Latin 
sentence as a whole. I have therefore reetored the fables to their 
original order and fínd the fable-order of the Oatoa and the best 
Odo MSS to be identical, with the exception of the Enxienplo del 
fraire (XL), not fonnd in any of the Odo MSS and which I 
agree with Hervieux in thinking a mere continnation of the moral 
of the preceding f able. The long continnation of XXV, which 
too is not to be fonnd in any of the Latin MSS available to me, 
did not exist in the original Latin MS. This rearrangement has 
necessitated a system of nnmeration different from that adopted 
by GayangoB. I have not songht to sepárate several fables printed 
nnder one title, except in the case of the fragment XXII, which 
was joined by mistake to XXI, owing to the dropping ont of a 
folio. This is the solé instance where I have given a nnmber to 
a fable without a title. What follows is Hervieux's list of Odo^s 
fables. The number preceding is Hervieox^s, the Boman nnmeral 
following is mine, and the nnmber in brackets following the 
Román nnmeral representa Gayangos* system of nnmeration. 
Where the nnmeral in brackets is omitted, the two systems of 
nnmeration coincide. 

1. Qualiter elegerunt sibi regem ligna. 

la. De formiois.' 

1&. Qualiter rane elegerunt sibi regem.' 

1 Herlet, BeUrág€ zur GetchUkte der a»opi9chen Fabél im MitUlalter (Bamberg, 1882), 
p. 14, pointo oat that la and 16 nowhere ooear in the sama MS hot are Tariantt of the same 
story. He sajs that la is merely a shortened form of 16. Bat we miffht as easily say that 16 
is an expanded form of la. I indine to the latter opinión, inasmoch as la ooonra in fonr of 
the MSS aoknowledged to be the most reliable, and 16 has the anthority of only one MS of 
this gronp. 
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le. Qualiter pulli elegerunt sibi legem.' 
Id. Qualiter volucres elegerunt regem.* 
le. De abbate, cibo et monachis. 

2. De niso et columba et duce. 
2a. De scrabone. 

3. De oomice. 

4. De busardo et de nido anoipitris. 
éa. De cucula et bumeta. 

5. De tortuca et aquila. I. 

6. De ciconia et lupo. II. 

7. De quadam ave sancti martini. III. 

8. De oculis calvi lacrimantibus et perdicibus. IV. 

9. De ave qui (de) dicitur £rangenfl[o6}-£re[i]no6. V. 

10. De aquila. 

11. De ciconia et uxore. 

12. De herético et musca. VI. 

13. De fenice. 

14. De filio bufonis et sotularíbus. VII. 
14a. De juvene et vetula. VIII. 

15. De cato qui se fecit monachum. IX. 
15a. De aranea. IX. 

156. De musca. ,X. 

16. De mure domestica et silvesiri vel oampestrí. XI. 

17. De quodam animali quod vocatur antiplos. XII. 

18. De ydro et cocodriUo exempliun. XIII. 

19. De vulpe et lupo et situla putei. XIV. 

20. De leone et lupo et volpe et venatoribus. XV. 

21. De cáseo et rato et cato. XVI. 
21a. De canibus et comicibus. XVII. 
216. De mure, rana et milvo. XVIII. 

22. De lupo qui voluit esse monachus. XIX. 

23. Quod oves simt conqueste leoni de lupo. XX. 

28a. Quidam commendavit XII oves compatrí suo lupo. XXI. 

24. De lupo et agno Inbentibus. 

25. De volpe qui (sic) confitebatur peccata sua gallo. XXII [21]. 

26. De asinis indutis pellibus leoninis. XXIII [22], 

27. De Oautero querente locum uIh semp«: gauderet. XXIV [23, 27]. 
27a. De duobus sociis, uno yerace, alio mendaoe. XXV [28]. 

28. De contentione vespe et aranee. XXVI [29]. 
28a. De sc(a)rabone. XXVII [30]. 

29. De aquila et corvo medico. XXVIII [31]. 

1 lo and Id nerer ooonr together in the same BIS. Of the two, lo has bettar olaims to 
anthentielty. Herlet is entirely WToniTi op. oit., P* 1^ in saying that it oooors in but one MS. 
Cf . Herrienx, op, eit.^ p. 1T7. Id is foond in bnt fonr MSS ; lo in flfteen. 
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6 G. T. NoBTHUP 

80. De milite venaiore. XXIX [82]. 

80a. De leoDe qui ínvitavit bestias. XXIX [82]. 

81. De scrabonibus et rustico. XXX [83]. 

82. De ape et scrabone. XXXI [8á]. 
88. De asino et poreo. XXXII [85]. 

8á. De puUo gaUine et milYO. XXXIII [86]. 

85. De convivio leonis et catti et ali[or]um. XXXIV [87]. 

86. De auca et corvo. XXXV [88]. 

86a. De quodam justo rogante dominum pro quodam peocatore. 

XXXV [88]. 
86d. De scacis.i XXXV [88]. 

87. De pullo indómito. 

88. De milvo et perdicibus. XXXVI [89]. 

89. De fraudibus vulpis et catti. XXXVII [40]. 

40. De corvo et puUo columba XXXVIII [41]. 

41. De up(p)upa et philomena. XXXIX [42]. 
(Enxienplo del fraire). XL [48]. 

42. De quodam divite multas habente vaccas.* 
42a. De simplicitate solventiiun censum. XLI [44]. 
426. De industria formice. XLII [45]. 

48. De lupo sepulto. XLIII [46]. 

44. De cañe steroorante. XLIV [47]. 

45. De imicome et quodam homine. XLV [48]. 

46. Devulpe. XLVI[49]. 

47. Desymia. XLVII [50]. 

48. Detestudine. XL VIII [51]. 
48a. ítem de testudine. XLVIII [51]. 

486. De aranea et musca et burdone. XLIX [52]. 

49. Devulpe. L [58]. 

49a. Aliud exemplum. L [58]. 

50. De vtdpe et gallinis. LI [24]. 

51. De fraude vulpis. LII [25]. 
51a. De fraude oomitis. LIII [26]. 

52. De contentione ovis albe et ovis nigre, asini et hirci. LIV [27, 58]. 
58. De traba et bufone. LV [54]. 

54. De f aleone et milvo. 

54a. De muribus et catto et cetera. LVI [55]. 

55. De rosa et volatilibus. 

56. De mure et catto. LVII [56]. 
56a. De pulice. LVII [56]. 

566. De quodam Alexandro in perículo pósito. 

1 At thia point two fablee have been omittod : 866, De quodam StuUo^ñnáMc^ De ^wxiam 
ineaiUcstoré, Herlet is doabtlMs ri^ht, op, eU,^ p. 15, in eonaideriiiir tham sporioos. 
sTha apthentloity oí thit fable may well be quettioned. 
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56c. Degrangia. LVIII[67]- 

57. De pellicano. 

58. De contentione lupi et leporis. LIX [58]. 

59. De homine qui poeuit serpentem in sinu suo. 
59a. De homine ingrato et socio male remunerante. 

60. De panthara. 

61. De cañe et frusto camium. 

62. De rana inflata. 
62a. De filio militis. 

68. De mure qui voluit matrimonium oontrahere. 
6á. De pulchra uxore catti. 
64a. De quadam domina. 

65. De dconia et serpente. 

66. De pavone deplumato. 

67. De bufone et rana. 

67a. De cañe et duobus hominibus. 

68. De asino et leone. 

69. De cañe et asino et domino suo. 

70. De cáseo et corvo. 
70a. De quodam atheniensi. 

71. De dconia et catto. 

72. De daustrali ad idem. 

73. De hirco equitante. 

78a. De patre sene et filio suo et r^ge. 
786. De patre sene et filio suo. 

74. De lupo et vulpe. 

75. De musca et fórmica. 

It can be seen from the aboye that the fables in the Spanish 
versión, when once the one necessary correction has been made, 
nowhere depart from the correct order. The list has been given 
in extenso f or the purpose of showing the degree of incompleteness 
of the Oatos as it has come down to ub. 

BBLATIOK OF THB GATOS MS TO THB YABIOÜS LATÍN MSS OF ODO 

OF OHBBITON 

After a careful study of the f able-order, Yoigt divides the Odo 
MSS into three distinct groups, associating the Oatos MS wíth 
the best group of Latin MSS.' Herlet' completes Voígt and 
arrives at practicallj the same resulta, forming, however, four 

lYoifft^op. ett, pp.40ff. Yoigt'sdesl^iiationof thoMSSis différent from that adoptod 
by Herrieiix and Herlet. 
tHerlet, op. cit,, pp. 7 ff. 
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8 Q. T. NoBTHüP 

groups. According to the latter, the Latín MSS are thns arranged 
with regard to their fable-order: 

Group I: AS, CA, P, MC, AD, DB, AR, V, DA, (BN). 

Group II: G, MA, MB, MD, ME, AB. 

Group III: CB, H. 

Group IV: AA.* 

The Spanish versión belongs ín Group L 

Having considered the MSS with regard to the order of the 
fablee, let us now examine them with regard to content, eepecially 
the members of Group I to which the GhUoa belongs. 

The Oaíos contains 5 fables not to be found in AS: 8, 21a, 86, 
41, 56 ay' none not to be found in CA;* 18 not found in P: 
8, 12, 156, 21a, 81, 35, 86, 41, 46, 51a, 56, 56a, 56c; 6 not found 
in MC : 8, 21a, 86, 41, 54a, 56a; 81 not found ín AD ; 45 not found 
in the fragment DB; 29 not found in AB; 21 not found in V; 10 
not found in DA: 8, 12, 156, 17, 21a, 86, 41, 48a, 49a, 56a; 
BN, the other MS of this group, is only a fragment containing 
eight fables in alL 

Some of the MSB of Group II are very complete. Thus the 
Oatos has but 3 not found in MB: 9, 156, 27 ; 2 not found ín MD : 
27, 36a; 3 not found in AB: 156, 21a, 49a. 

A glance is sufficient to show that there is but one of the above- 
mentioned MSS which, disregarding the interpolations in Fables 

iThe letten represent the fóUowioff MSS: AS, Arras, 184; GA, Cambridce, Cor- 
pm Chriali 441; P, lUnriiM, Itt; MO, Mnnioh, M47; AD, Brii. Mus., Addit. 11^7»; 
DB, Brit. Mas., Donoe 101; AB, Beme «79; V, Breslau, IV Q 125; DA, Brit. Mns., 
Donoe 8S; BN, Berlin, Thaol. lat. 4*, 10; G, W(dfrabat«el, Gude lai. 800; MA, Monieh, Ut. 
1,800; MB, MoAish, Ui. 8,868; MD, M«nioli, Ui. 14,740; ME, Mniüeh, Ut. 164»; AB, Brit. 
Mus.. Amndel 275; CB, Cambridge, Corims Christi,481; H,Brit. Mus., Harlejr 219; AA, Brit. 
Mus., Anmdel292. Herlet*s elassifloation leaTes unaeooonted tor sis MSS. DC, Brit. Mus., 
Donoe 109, shonld be added to Oroap m. CL, Clermoot-Perrand 47 and RA, Brit. Mns., 
BawUnsoQ C 288, are too fragmentary asd in sn f Bc ie a t ly d esoribed to adanit of olassifloation. 
Herrienx offers no satisfaotorj description of Berlin, Meerman 147, Mnaioh 16,002, and one 
in the library of Irrea, Italy. No Latín MS of Odo's fables is known to ezist in Spain. I 
snooeeded in finding at the Biblioteca Nacional, Madrid, a Latin MS of Odo*t sermone not 
mentioned in Her?ienz*s list. It forms a qnarto Yolnme, is bonnd in parohment, and bears 
on the eover the title Odanié OtmoÍ99i. The fnll title foond inside UOddoiMagUter) Ber- 
mone$ mtper tpUtoUu domi/nieairum ioHu» ammi iUm áUontm ftttorum, The flrst page is 
missing. Then foUow oe?en pages of what appear to be notes or skeleton sermone. Pages 
8-158 gire complete sermons written in a flner hand, two columna to the page. The MS is 
nnmbered B UO, MS 96. 

'The nnmbers are those of Herrienz^s list. Of. mprn. 

* Agaln I disregard the two stories which almost certainly did not belong to the Latin 
original : XL and the continnation to XXY. 
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XXV and XL, agreee with the Oatos perfectly, both as to order 
and to contení. This MS is OA, which luckily is the best of all 
the known MSS of Odo and the one which Hervieux publishes in 
extenso, The question then to be answered is whether it can be 
considered a direct ancestor of the Spanish versión. This can be 
determined only by a careful comparison of the two versions from 
the view-point of manuscript readings. I have coUected a few 
interesting disagreements of the readings. 

The following are instances where the Q<íto8 offers a distinctly 
better reading than the Corpus Christi 441. The list is not com- 
plete. I have endeavored merely to give the most interesting and 
striking examples: 



ni: admodumjuncti 

rV: calvi 

V: frangeru^oa] 

VI: Colosania partüms 

VIII: et dixi{t quidam] 

IX: fecit 8íbi rari 

XIV: [iniuenie(n)8 

XXI: Qfwniain {peruergas prela- 

tus] 
XXIII: Lingiux ttta manifestum 

tefacit 

XXVI: Nichil nales 

XXVIII: monachi (variant, mo- 

noculi) 
XXXV: Et ludunt [homines] 
XXX Vni: Canta meliusy riel pul' 

lam {sie) non habebis 
XLVII: Oíregarms'] 
LIV: Ecce quoniam (AS and MB 

have quam) albam pellem 

porto 



ha manera de junco. 

cagador. 

quebranta huessas. 

de Tollossa. 

E dixole vn. 

se finiese faoer la corona. 

Falaras. 

Onde el mal perlado. 

La tu palabra te faz manifiesto: 
(Palabra seems better in yiew of 

tíie Vulgate loquela). 
Tu nunca huelas. 
a{n}menos el vn ojo. 

E líos onbres juegan. 

Canta mejor. Si non, non te daré 

tu fijo. 
Gregorio, 
Catad que pellejo trayo yo, etc. 



Unfortunately it is impossible to make a thoroogh investiga- 
tion of this kind withont copying and coUating the 25 known 
MSS of Odo's fables. The best means we now have of com- 
paring the MS readings is afforded by Voigt's Kleinere lateinische 
Denkmdler der Thiersage, where, in the 20 fables selected for 
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pnblication (moetly withont the moráis), he compares 11 MSS : DA^ 
H, AS, MC, V, AA, BN, MD, MB, G, 8, in additíon to the Gatas. 
That is to say, he himself copied MB, MC, MD, G, and Y and 
nsed whatever fables from the other MSS were at that time in 
print. I shall mention only a few instances where the &cUos 
agrees with these MSS rather than with CA. 

Cf. II: CA: guando seruiunt; Voigt's taxi: quando seruiunt daminis 
9uíb; Oatos: sirvan allo8 8eñ(n'e8; quandocaputtuumfúü inore meo; 
MC and V have: habui for fuit; quando te tenia la cabera en la 
garganta. 

VII: Dixit Bufo; MC and V have reepondit; El bufo respondió. 

IX: Numquam ita bene predicabis quod te dimittam^ frater: 
quando voló, eum monachus; V adds after frater: sed scias; Ca, 
ermanOy sepas que quando me pago so motfije, 

XX: Hoc dixerunt, quod Lupus frequenter inuitauit Porcos ad 
Agnos et Arietes quos rapuit. After ad Voigt adds comedendum on the 
authoríty oí MC alone; but oí. Qaios: Esto degian eüos por quanto el 
lobo les auia conbidados much<is vezes a comer délas ouf¡jas que furtara. 

XXIX: fuerunt ibi pulchra fercula et multe delicie f MD has: 
fuerunt ibi pulcra et hona cibaria et bene preparataf Quistes buenos 
comeres e bien adobadosf MB has nearly the same: Fuerunt utique 
muUa et pulcra et bene preparata. Voigt's text : fuerunt utique capones 
et perdices et multa alia bene preparata; ouimos capones e perdices e 
pauones e otros muchos manjares bien adobados. 

Enongh examples have now been given to prove that the 
OatoB cannot possibly be a descendant of C A The stndy of the 
order of the fables and the oontent of the MSS has already shown 
that it can go back to none of the other MSS. It should be 
noticed that when the Oatos departa from the readings of CA, it 
most freqnently agrees with MC or V, both MSS of the first 
gronp, although occasionally it agrees with a MS of the second 
gronp. From all this we mnst conclnde that the Spanish text is 
based on one of the earliest MSS, one earlier than any now extant, 
the ancestor of both the Gronp I and the Gronp II MSS, which 
preserved the original order of the fables and was very complete 
in the matter of content and conservative in text. In emending 
the text, the greatest weight shonld be given CA, becanse this MS 
is the most perfect of any of the Odo MSS preserved to ns, and 
also becanse it is probably the MS most closely related to our 
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text The nnmber of instances where the &ato8 departa from 
the Corpas Ohristi readings is small in comparison to the number 
of times when the two agree in opposition to other MSS. In 
my notes I shall several times have occasion to point ont cases 
where the two agree in their errors, thus affording proof of an 
intimate connection. However, care mnst be taken to control the 
Corpus Christi readings with those of other MSS, and this I have 
endeavored to do as f ar as I have been able with the limited 
material at my command. 

It mnst next be asked whether the Oatos text, as we have it, is 
the original translation or a later copy. To this I can unhesitat- 
ingly answer that it is a copy and not the original Spanish versión. 
There are two distinct classes of errors to be found in it. First, 
those dne to corruptions in the Latin prototype or to the f ailnre 
of the translator to nnderstand what was before him, and second, 
conf usions which can only have arisen in copying the Spanish. I 
shall give a few of the more interesting errors which seem to me 
to prove the intervention of several copyists after the fables had 
received their Spanish form. I am aware that I am here assum- 
ing the accnracy of my own emendations, bnt the greater nnmber 
of them are, I think, snfficiently obvions. 

I: mal lugar de mía grados becomes mal lugar mal de su grado, 
IX: ayunan e rrezan beoomes ay vna erreza. 
XI: como becomes con; como becomes commo, etpaasim. 
XV: pasaron beoomes pasequio; yraa becomes yeruas, 
XIX: allasno becomes alias non; comieron becomes cometieron. 
.XXII: quanto becomes guarnió, etpassim. 

XXIV: casas becomes cosaSy et passim; destorpalo becomes destero 
palo; que en becomes quien, 

XXVII: follada becomes /aZZoda; al sy becomes ausi. 

XXXII: logreros becomes logar dos, 

XXXIX: podresQer hecomee paresQer. 

XLI: vanse becomes ansi. 

XLIII: comnu) becomes comió, 

LII: pensó becomes J9U^?). 

LIV: Las pastera becomes la asperoera; rayan becomes trayan, 

This list is far from complete; a stndy of the variants and notes 
will reveal similar errors. The mistakes qnoted appear to have 
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arisen entirely within the Spanish. Therefore, ai least one copy, 
and probably seyeral, intervened between the original Spanish 
Tersion and ours. 

The work of the transUtor has been extremely well done. His 
few mistakes are pardonable in víew of the diffiooltiee nnder which 
he labored. He is posseesed of no small literary skill, and while 
sometimes infloenced by the Latin idiom, he seldom offends by 
barbarisms. He is trae to the genios of the Oastilian, and as that 
langnage tends toward diffnseness, it is not strange that in his 
hands, Odo's concise, nervons sentences are expanded. To pre- 
cisely what extent the translator asserted his independenoe and 
originality, in the absenoe of the lost original, it is difficult to 
determina Fable XL and the continuation to XXV, together 
with the many lengthenings of the morab, may have first appeared 
in the Latin. 

Oesterley, in first pointing ont the fact that the &cUo9 is a 
translation from the Latin of Odo, expatiates on the literalness of 
the translation/ Ejiust rightly takes issue with Oesterley, pointing 
ont that the Chitos is anything bnt a literal translation of the MS 
pnblished by Oesterley, Amndel 202, which, by the way, is the least 
trastworthy of all the MSS of Odo.' However, Enost goes too far 
in assnming originality on the part of the translator, and his argu- 
ments apparently have no weight with Oésterley who reiterates 
that the Galos is "a slavishly accnrate translation of Odo's work/'* 
If instead of Amndel 292 we compare the Ocdos with better MSS, 
the resemblance becomes closer, so that if we were to recover the 
lost original, we might find the translation to be almoet literal 
My own opinión is that with the possible exception of the two 
f ables mentioned and a few expanded moráis, the translator inventa 
nothing; but it is undonbtedly trae that he expresses himself with 
less conciseness than his original and prefers to write easy, flowing, 
natural Spanish rather than to stick slavishly to the letter of 
his text. 

There is unfortunately nothing in the MS throwing light apon 
the translator's personality. He must, however, in all probability 

1 Cf . Jrb, /. rom, m. eng. LU,, Tol. IX, p. 126. 

s Ibid., Yol. X, pp. 4S ff . • IHd,, Yol. Xn, p. 129. 
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have belonged to the clergy, and nnless we assame that the many 
LeoniBmB to be fonnd in the Qaios are due to subsequent copyists, 
he must have lived in León or not far from the Leonese-Castilian 
boondary. We know the Libro de exenplos to have been wrítten 
by Olimente Sánchez, archdeacon of Valderas. Aooording to 
Morel-Fatio/ the date of ita composition waa between 1400 and 
1421 A. D. The same anthoríty places the date of the Madrid MS 
of the Eocenplos (that of our codex) at the beginning of the fifteenth 
century.' Now, Valderas is almost exactly on the border-line 
between León and Castile. We shonld ezpect a MS written there 
to show traces of the eastem Leonese dialect. These pecnliarities 
abonnd in the Madrid MS of the Exenplos. Many of the same 
dialectic traces, the most important of which is the palatalization 
of initial Z, occur in the Oatos MS.* It is therefore a possibility 
that the Oatos may have been translated or copied at Valderas. 

THB TITLB 

The bizarre title borne by this work has long been a snbject of 
specolation on the part of historians of Spanish literature. Ga- 
yangos, the first to comment apon the ñame, contenta himself with 
saying that it is enteramente arbitrario no habiendo en su contenido 
nada que lo justifique.^ But if the title be entirely arbitrary, as 
Gayangos supposes, we have to do with an nnosnal instance, 
becanse Spanish anthors or copyists of the Middle Ages were not 
accnstomed to affix arbitrary or fantastic titles to their works. A 
Montaigne with his playful fancy may delight in mystifying the 
reader by giving his essays captions little jnstified by what foUows ; 
bnt to suppose our monkish copyist or translator capable of a 
similar jeu d'esprit seems scarcely probable. 

Amador de los Ríos thinks the title due to the ^^arañazos,^^ or 
^'scratches,'' which in the moráis to his fables, the author gives to 
all those who have '^aroosed his bile" by their offenses against 
morality and justice.^ 

t Bcm,, Tol. VU, p. 488. > Ibid,, p. 482. 

* These Leonisms with instanoes from the Bxenplo* wiU be pointed ont in the footnoies 
as they oocur in the text. 

* Gayangos, op. ciL^ p. 445. 

«Amador de loe Blos, HUi, erit, (Madrid, 1865), ToL lY, p. 819. 
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Hermán Knost adyancee two explanations.^ He Buppoees, first, 
that several storíes ai the beginning had been loet and that in theee 
lost storíes might be foond the cine to the strange title. We know 
that Enost was perfectly correct in supposing that seyeral of the 
first storíes had been lost and we also know, what he did not, jost 
what those storíes were. Having established the correct fable- 
order, we fínd that the QcUoa lacks the initial prologue and at least 
nine f ables.' Now, neither in the prologue ñor in any one of these 
storíes is there the slightest reference to a cat Ejiust's secondj 
theory is of less importance. Puzzled by the reference in XXTV '• 
to El Libro del Oso* he assumed that it may have been the custom 
to give collections of animal storíes the ñame of some one animal. 
This argument is overthrown by the discovery that the correct 
reading is Ose (i e., the Book of Hoeea) instead of Oso* This 
leaves Eoiust with no other Spanish instance of a collection of 
animal apologues bearing the ñame of a single animal. 

Baist* snpposes that there may haye existed an illuminated 
MS in which the paintings of cats figuring in Enxienplos IX, XI, 
XVI, XXXIV, XXXVII, LVI, LVII were sufficiently prominent 
to give the work its titla* Of course Baist intends this merely 
as a suggestion. We have no evidence to show that an illumi- 
nated MS, either in the Spanish or the Latin, ever existed. But, 
assuming that there was an illuminated MS, why should the cat 
have given the collection its ñame rather than the wolf or the fox? 
It will be observed that the cat figures in seven fables. The wolf 

I Jr6./. rom, u, eng, Ut„ VoL VI, p. 180. 

'For theee ttories, of. the fable-order giwwi aboTe. >Cf. Oajrancoe, op. c«., p, 540. 

«Cf. my artiele in Mod, Lang, Nata^ Jannary, 1906. Sinoe then, Mentodes j PeUyo in 
hit OrigeneB de la novela ( Madrid, 1906) , VoLI,p. cir, repeate the same miitake. In ditwnining 
the Libro de loe exenploe and the Oatoe he saya: No fueron eiertcumente Uu únicat obrae 
que ee compueieron ó trad^íeroncU castellano en iiqueUapriwtera edcid de Hu etti a lUeraímra. 
Kn eeot miemo§ Ubroe eneoniranum mencionadoe otro$ eujfoe tUulm excitan eobremanera la 
curioeidad. ¿QuéeeriaelLfbrodelOeo^tdeífadoeneldeloeOaUmf i Qué el libro de loe trufa» 
de loe pleytoe de Julio Oéear^ diado por él oompUador dti Libro de loe Exemploet The latter 
title, like El libro dtA oeot is dne to a paleographio blnnder, as Dr. M. A. Bnohanan has sbown 
(cf. Mod, Laño Note»* Deoember, 1904). Menéndes j Pelayo dependa almoet entirely 
I on Amador de loe Bfos for his Information abont the Oatot, It is only in the Adieionee 
y BecHflcaeionee that he indioates poaitiTelj that the work is a translation from the Latin. 
He also ffires there a reference to Knnst*s artide in the Jfikrbuch, He apparently does not 
know Voifft, Herrienz, and Herlet. 

• Cf. GrAber*s Grundriet, VoL Ut, p. 414, Anmk. 

• The nombers here as always are aooording to mj system, not to that of Gayangos. 
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appears in ten (II, XIV, XV, XIX, XX, XXI, XXIV, XXIX, 
XLIII, LIX). Notice that the wolf appears in II, whereas the 
cat first appears in IX. The fox appears in eight (XIV, XV, 
XXV, XXXVII, XLVI, L, LI, LII). The Uon appears in 
• Fables VII, XV, XX, XXIV, XXXIV, XLIII, LIX, and the Uon's 
skín is mentioned in XXIII. The mouse appears in six fables, 
and other animáis are mentioned a few times. Why shonld not 
illnminated drawings of these animáis have been as striking as 
those of the cat? 

A late ntterance on the subject is that of Menéndez y Pelayo 
who says: Acaso el autor entendía figuradamente por gatos á los 
que son blanco predilecto de su sátira} If that were so, we shonld 
expect to find the cat typical always of the ¿ame thing. But what 
is the case? In IX the cat stands for the hypocritical clerk; in 
XI for the devil; in XVI for the chnrchman who plnnders his 
charge; in XXXIV for those using foul language; in XXXVII 
for the simple and the good; in LVI for the clergy who revolt 
against tyrannical bishops and abbots; in LVII for GK>d. There 
is snrely nothing in all this that wonld jnstify one in considering 
the cat as typical of those incnrring Odo's anger. 

None of the foregoing explanations appears plausible to me. 
To my mind, the most natural explanation is that the word gatos 
is the result of a paleographic blonder. Throughont the text 
most of the absurdities and errors are dne to mistakes on the part 
either of translator or scribe. To assnme something of the kind 
to have occurred in the title, seems to me the most natural expla- 
nation. But to determine just what the error was is extremely 
difficult, if not impossible. To make my argument convincing, it 
would be necessary to fínd some word so closely resembling gatos 
and so manifestly belonging in the title that there would be no 
room for doubt. Yet everybody knows that words having only a 
remote resemblance are constantly conf used by the scribes. All 
I shall attempt to do then is to make a few suggestions as my 
predecessors have done. It is extremely doubtful whether the 
mystery of the title Oatos will ever definitely be solved, unless 
another MS, throwing light on the subject, be discovered. 

1 Op. cit.^ p. oiii. 
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If the text of the Oatoa is a translation from the Latín, it Í8 
poBsible that the title íb a translation aleo. It is well to start oor 
inquiry by ascertaining the correct Latín títia The title borne by 
the Corpus Chrístí 441 is: Incipit prólogus in parabolis magis- 
tri Odania ad laudem ipsius qui est alpha et bmegcL^ At the end 
we fínd: Expliciuni parábale magistri O. ad laudem ipsius qui 
est alpha el íl. The titles vary greatly in the various MSS.' In 
nearly all oocur the words Magistri Odonis or Ottanis. Ooold 
these words, wrítten in abbreviated form, and not being onder- 
stood as a proper ñame, have been changad to Qatosf In snch 
a case, we shonld have a no more arbitrary ohange than the 
rendering of traha by galápago (LV). It may well be objected 
that if the prologue and nine initial fables are lost in the 
Spanish, we should hardly expect the original title to be pre- 
served. To this it may be said that the title was in the best MSS 
repeated at the end and from there could have been restored to 
the beginning. 

Another possibility is that the original title was El libro de 
los quentos. Quintos and gatos could easily be confused. 
Throughout the text g and q are frequently wrongly ínterchanged. 
The word enxienplos would be a more natural word to use than 
quentosy but two works in the same codex could not well have the 
same title. Moreover, there is an instance of the use of quentos 
in this way at this same períod where, in the Espejo de los 
legos MSS, there are frequent references to a Libro de los 
quentos.* 

Other possible explanations of the title have occurred to me, 
but it is useless to multiply suggestions. I insist upon neither of 
the above-attempted explanations, only on the general principie 
that a paleographic blunder probably is the cause of this strange 
title. 

iThis ia eridently the title in its trae and origrinal form. The bett MSS cloeely approzi- 
mate it. Herrieuz, op, cit., p. 72, gires this title differently from the way it appean in the 
text, p. 17S. 

s For the titlee borne by the rarioas HSS, of . Herrieuz, op» cit,, pp. 48 ff. 

ti am onfortnnately onable to say exactly what work íb referred to by the title Libro 
de km quenUm, The title ia of conree the translation of some Latin title oited by Horeden. 
The book was apparently some ooUeetion of stories abont the saints and fathers. Not seeing 
at the time when I had aooess to the MSS that it had any bearing on this snbjeot, I made no 
effort to identify the work. 
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80UBGB8 

It Í8 no part of my taek to investígate the sources of Odo of 
Cheriton's fables. Herlet, in the work to which I have already 
several times referred, has attempted to do this in the case of 
those stories which have to do with the Aesopic fable. Those 
narratives which are derived from the Bestiaríes and a large num- 
ber of miscellaneous tales, he pnrposely leaves nnnoticed. Bnt 
while a more thoroughgoing study of Odo's sources is mnch to be 
desired, it does not come within the scope of this investigation. 

The most important portion of El libro de los galos not 
traceable to Odo is found in Enxienplo XXV. This story is an 
awkwardly joined composite of two similar tales, only the first of 
which goes back to Odo.' For the source of the first story, cf . 
Herlét' Odo undoubtedly obtained the story, directly or indirectly , 
from some versión of the Romulos,* which in tum got it from 
Phaedrus.* For a further study of this tale, cf. Kóhler.* That 
in the original of Odo this story appeared without the addition of 
a second seems certain. In none of the MSS other than the 
Spanish versión does it appear, in so far as I have been able to 
determine, although the addition may have taken place in the 
Latin fully as well as in the Spanish. Odo concludes with a verse 
which plainly marks the end of the fable: Et quandoque nocet 
omnia uera loqui.^ 

The other story added to this is one of the best-known and 
most widely disseminated of folk-tales. Nearly every nation of 
westem Asia, northem África, and continental Europe has its 
versión. The most complete study of this folk-tale has been 
made by Kóhler.^ I shall not reproduce the very complete list of 
variants there described. Next in importance to the work of 

1 1 haré been antieipated in pointing this ont hj Beoker, LUeraturblaU f, ger, «. rufm, 
P;U2., Vol. XXVI, p. 374. KOhler failed to observe this, althooffh he has made sepárate 
stndies of both stories. 

3 Herlet, Beitráge Mur OetcMchte der (UopUchen Fabel im MitUUüter (Bamberg, 1882) , 
p.16. 

^Romulut (ed. Oesterley, Berlin, 1870), p. 82. 
«Herrieiix, cp, eit,, Vol. U, p. 150. 

ft KOhler, fleiners SchHften, (ed. Bolte, Berlio, 1900), VoL H, pp. SOOff. 
o Voí^ op. et<., p. 122, says : Der Spruoh 9tammt wOrtUeh ows PamphiU Mauril, eleg, de 
amore III 54 (Ooldatt eatcU, p, 79), 
^ Op. ctt, Vol. I, pp. 281 ff. 
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Kohler is that of Cosquin/ whose bibliography has been utilized 
by Bolte in bringing the Kóhler article up to date. To the 
bibliography offered bj Kóhler and Bolte, I haye only a few 
additions to make. 

Allosion is made to an ancient Hebrew versión of this story 
published by Gaster in Folklore, VoL VII, p. 217. But no allo- 
sion is made to an almost identical Hebrew versión pnblished by 
Schechter in the same jonmal, Vol. I, p. 277, of whose existenoe 
Gaster too was apparently nnaware. 

Allnsion is made to Andrews, the story of ^'Les denx mar- 
chands,'' Contea Ligures (París, 1892), pp. 55 £F., bnt no mention 
is made of ''Le méchant frére,'' pp. 271 ff., a mnch more com- 
plete and interesting versión of onr story. Andrews also gives ref - 
erences to Visentini, Fiabe mantovane^ No. 17, and to Wratislaw, 
Slavonic Folk-Tales^ No. 14, which ought to have been ntilized. 

Kohler and Bolte make no mention of the important stndy 
devoted to this tale by Clonston, ''The Ghxxl Man and the Bad 
Man, " Popular Tales and Fictions ( Edinborgh and London, 1887 ) , 
Vol. I, pp. 249 £F. Olonston's bibliography is very incomplete. 
He is ignorant of mnch that has been said before him, bnt as an 
oríentalist he mentions several eastem versions not previonsly 
pointed ont. 

Groóme, Oypsy Folk-Tales (London, 1889), p. 112, has a most 
interesting versión of the story gathered among the Bukowina 
Gypsies.' 

Two recent works by the Hnngarian, Lajos Ratona, oflper new 
material for the study of this fable.* The Pelbárt story repro- 
dnced by him agrees with the OatoB versión in several important 
particulars. There is a wager ending in the blinding of the 
exponent of jnstice, who recovers his sight, cures a princesa of 
blindness, is heaped with ríches, and the advócate of injustice is 
pimished. The points of difference are that demons rather than 

1 Cosqnin, Omtet pcpuUtirei de Lcrraine (Parí», 1887), Vol. I, pp, 84 ff. 

3 Gh^x>me ffÍTM a referenoe to another Teraion annoticod hj Kobler and Bolte : Dentón, 
Serbian Folh-Lore^ pp. 88 ff . 

< Katona, TernetváH PelbdH példái, BMéltfoglaUi értehcMéé K, L, I. tagtói (Budapest, 1882K 
Katona, Specimina et elench%u exemplcrum qu<»e in Pomerio ierm. quadrtioeHfiuüiuin et de 
tempore Fr. Pelbarti Temeeodr occuirunt (Budapest, no date). Bolte gires a referenoe to 
Katona, Ethnol, MiUeil. au$ Ungam, n, 88, 150. 
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animáis reveal the secret of curing blindness; the cure is e£Fected 
by a herb instead of water; the princess is cured instecul of the 
king, and she is afflicted with blindness rather than dumbness. 
The nnjost man is blinded rather than killed. These are variants 
found in many other versions. Eatona cites another versión from 
cod. lat. saec. XV, n. 123, Mus. Nat. Hnng., qui ^^Magister 
Esopianus et Avianus inscribiiury Two friends wager their 
eyes as to the relative merits of Tmth and Falsehood. Being in 
Rome, they leave the qnestion to many citizens whom they meet, 
who render a verdict in favor of Falsehood. Truth is blinded 
and lies down in a doorway. Rome happening to be withont a 
king, an important senator is informed by an ángel from heaven 
to seek a blind man in an indicated portal, to cure his blindness 
by means of dew, and to make him king. Tmth thus beoomes 
king, and Falsehood wishing a similar fortune has himself blinded. 
He remains blind for Ufe. Here we seem to have a crossing of 
our story with the Alexis legend. 

Becker, speaking of the story in question, says: 

Diese Erzfthlung ist in zahlreichen Vananten verbreitet, die alie — 
auch die bei Pauli, Schimpf und Emst — unzweifelhaft auf Pelbért 
zurückgehen, alie bis auf eine: im Libro de los gatos .... Wie wohl 
dieses Mftrchen einerseits nach Spanien, andererseits nach üngam 
gelangt sein mag? Felbárt hat es gewiss nicht aus dem ^'Eatzenbuch," 
eine gemeinsame Quelle ist nicht nachgewiesen. SoUte es etwa nach 
beiden Lfindem direkt aus dem Oríent gekommen sein? Vgl. tiber eine 
altere jüdiache Fassung, R. KOhler Kl, Schr. 1, 287, Folk-Lore VII, 230.' 

There are mentioned in the Eóhler article, which it will be 
seen Becker knows, several oriental versions such as that found in 
the Arabian Nighis, which the reviewer might also have men- 
tioned as well as the Jewish versión. But if we assume that 
Becker has reference merely to European folk-lore variants, it 
still seems to me impossible to believe that a story so varying in 
detall and so widely disseminated can owe its source exclusively 
(with the single exception of the Oatoa) to a Hungarian preacher 
of the late fifteenth century. 

Although several who have studied this story have referred to 

1 Loe, citt p. 874. 
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versions found in the Arabian Nighta, two new varíants and some 
new material in the way of bibliography are offered by Ohauvin.* 

It mnst now be inqnired which of the many yariants most 
cloeely resemble the Qatos versión. Like my predeoeesors, I have 
been nnable to discover a direct sonrce. Neither can I ondertake 
to eay whether the story , as we have it, first appeared in the Spanish 
or in some Latin MS of Odo, in which latter case it may have 
been written in some other conntry than Spain. The fact that 
the moral is formally introduced by the word Enxienplo^ nowhere 
else the case in the OatoSy may indícate that the story was copied 
from some other formal coUection of exemplcL The whole tone 
of the story is oriental Beyond the ejacnlation, Santa Marta! 
there is nothing Eoropean in it Many later versions have a 
distinct local flavor. 

Eóhler has shown that the Germán and Scandinavian versions 
agree closely with ours. Of these, the closest is that of PrOhle, 
Marchen für die Jugend, No. 1, where not only is the wager 
preserved, bnt the animáis mentioned are the same. Those of 
Grundtvig, Qamle danske minder^ Yol. III, p. 118, and Asbjómsen 
nnd Moe, Norske Folkeeventyr, No. 49, lack the wager, bnt 
animáis rather than witches or devils reveal the secrets. It 
is not sorprising if in the conrse of centuries, these orally 
transmitted stories vary so mnch from onr older tale. A cloeer 
resemblance may therefore not indícate closer original relation- 
ship so mnch as greater fidelity in transmission. The French 
versions as a whole do not bear as cióse a resemblance to the Oatos 
as do the Germán. ThQ versions of Cosqnin* and Cerqnand* 
lack the wager bnt mention animáis. 

A versión which seems to me to preserve the tale in a form 
cióse to the original and to bear a resemblance to the Oaios 
versión is one written in the Pamir dialect, the most northeasterly 
of the Iranian gronp of languages.^ The story is as foUows: A 

1 Ghanyin, BibUographU de» oworaom arabe$ (Paria, 1901), Vol. V, pp. 18-lS. 

>Qp.caMPP.84ff. 

>Cerqiiaiid, Légende$ et récit* popuÍaire$ du pay» b<uque (Pan, 1875), Vol. I, Noe. 94, 96. 

4 Shaw, Journal of the AHatic Society cf Bengala Vol. XLV, 1S76, pp. 177 ff . Reprodooed 
in the Qrundrim d, ircmieehen PKiU (eds. Qeicer o. Knhn, Vol. I. Pt. II, Straasbnrff, 1896-1901), 
pp. 838 ff. Thii reraioD, whioh has not been oited by any of the authon whom I haré atadied, 
wai indicated to me by Dr. Pietsoh. 
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good man and a bad man set out on a journey. The bad man has 
bread, the good man none. The latter, sufferíng from honger, 
parts with an eye f or a little bread. Later he loses the second in 
the same manner. A f riendly dog leads the good man to a »pit 
where he decides to pass the night. While there he overhears 
the conversation of a wolf, a bear, a fox, and a witch. The fox 
relates that the king^s daughter is blind bnt can be easily cured 
if one were to kill a she-goat and apply the hide to the princess. 
The bear relates another method of cnring blindness. Near the 
pit there is a plañe tree and near the plañe tree a pond. One has 
only to dip one's hand in the water, mb it on the plañe tree, and 
then on one's eyes to be cured. In the moming, the good man 
cores himself in th^ second of the two ways indicated, then the 
princess according to the manner prescríbed by the fox. He 
marries the princess and becomes king. He obtains revenge by 
hiding a treasore in the pit and telling his cruel friend about it. 
The latter is discovered and killed by the animáis. 

It will be observed that the wager feature is lacking. An 
interesting characteristic is that both animáis and a witch take 
part in the meeting. This suggests the possibility that both the 
fables whioh mention witches or spirits and those which mention 
animáis may go back to an original which combined the two. 
The animáis mentioned in this story are preoisely those mentioned 
in the Oatos. 

A similar observation may be made about the means of curing 
blindness mentioned in the various versions. In some the cure is 
brought about by the application of water ; in others by the applica- 
tion of grass, the leaf of a certain tree, or some vegetable. In 
the cure suggested by the bear, we have apparently a combination 
of the water and the vegetable cures. 

Fable XL, the other tale which I have been unable to trace 
back to Odo, is a banal account of a miracle worked by a cross. 
The motive is similar to many others to be found in monkish 
chronicle& In this connection, cf . the almost identical story, 
reproduced in the note to Fable XL, which I found ascribed to 
Odo in the Espen'o de los legos. (Cf. p. 65.) 

As for the sources of the fables which go' back to Odo, I shall 
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merely give referencee to Herlet who has already investigated the 
snbject, and io Chanvin whoee admirable Bibliographie des 
ouvrages árabes gives nearly all that is neceesary to the student 
in ihe way oí bibliographical aid for the stndy of fable literatare« 
I ehall aleo try to indícate such parallels as are to be fonnd in the 
oíd Spanish literatore. Herlet refera to the fables acoording to 
Hervieox's nomeration. Cf . table in section on Fable-Order aboTe. 

THB LITESáBT TALUB OF EL LIBRO DE LOS QATOB 

Varions have been the jndgments pronoonced by the critica as 
to the literary valué of El libro de los gatos. The earliest to 
express their opinions were onaware that the work is a translation 
and henee were guilty of many absurd errors. 

Pascual de Gayangos, in his Spanish translation of Ticknor^s 
History of Spanish Literaiure^ was the first to make generally 
known the existence of the codex containing the Enxemplos and 
the &atos. He was also the first to publish the two named works 
in VoL LI of the Rivadeneyra series. His estímate of the worth 
of the &atos is síngularly inadequate and místaken. After wrít- 
íng at length of the EnxenploSj he says: desde elfóL 161 hasta 
él fin, se halla una colección de cuentos j recogidos sin mas objeto 
aparente que el de entretener ó agradar á los lectores.* To one 
acquainted with Odo's intense eamestness, such a characterisation 
is little short of rídiculons. 

Tícknor, in editions of his History of Spanish Literature pub- 
lished subsequentljr to the appearance of Gayangoe' work, makes 
reference to the Enxenplos and the &atos in a note. He sajs of 
the Oatos: ^'It {El libro de los enxenplos) is followed in the 
same volume by another coUection of tales and fables called El 
libro de los gatos, but it is a work of small valué.'' This sweep- 
ing assertion is to be attributed probably to the misleading dictura 
of his predecessor.* 

A more kindly critíc and the real discoverer of the &€Uos as a 
work of true literary merit, was José Amador de los Bíos, who, 

iTieknor, Hittoria de la literatura empanóla (translated by Paaonal de Omyancos» 
Madrid, 1861), Vol. I, pp. SOZ f. 

SGayangos, Etcritoret enproea (Madrid, 1884), p. 445. 
STioknor, BiMtory qfSpanith LUeraiwre (Boston, 1891), VoL I, p. 81. 
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howeyer great the errors into which he fell, was not as blind as 
bis predecesBors.' He seee in it a work of satire of the first impor- 
tance. He recognizes folly the nobility and conrage of the writer 
in upholding the down-trodden peasant against robber barón and 
self-seeking príest. His patríotic príde is nntronbled by a knowl- 
edge of the fact that the original versión was written in England. 
But de loe Ríos is in the main correct in his jndgments. To 
qnote: 

Antes bien, aunque mucho menos numerosa y desprovista de los epí- 
grafes poéticos que exornan la gran colección ya reconocida, (the Exen- 
píos) ofrece esta mayor interés á la crítica, por el sentido práctico que la 
anima, encaminada á producir el efecto inmediato de la corrección de las 
costumbres, por medio de la sátira. Mas no es la sátira del Libro de los 
Gkttos la mezquina y bastarda satisfacción de odios personales, nacidos 
en la tristeza del bien ageno y alimentados por el anhelo de alevosas ven- 
ganzas: protesta noble de la virtud contra los vicios que plagaban la 
sociedad española del siglo XIV, manifestadon generosa del sentimiento 
de la justicia contra la opresión ogercida por las clases privilegiadas, en 
cuyas manos estaban el poder y las riquezas, cumple la sátira en este 
raro monumento con la inevitable ley de su legítima existencia, revelando 
el angustioso estado interior del pueblo, en cuyo seno recibía extraordi- 
nario cultivo. 

Hermann Knust is another who valúes the &cUo8 more highly 
than does Ticknor.* He, too, is whoUy unaware that the work he 
discnsees is a translation until enligh tened by Hermann Oesterley, 
the first to point out the true source of the Spanish work.* Knust 
appreciates thoroughly the satirio side of the OntoSy the high 
moral purpose of the author, and the higher conception of Chris- 
tianity which it has, compared to that of the Enxenplos and simi- 
lar coUections. But he goes astray when he assumes the Qatos 
to be an original work, and through intemal evidence, tries to 
prove that it was written in Spain during the reign of Alfonso 
el Sabio. 

Menéndez y Pelayo,^ the latest crític to pronounce an opinión, 

1 Amador de los Bloe, op. eU„ VoL IV, pp. 8S0 ff . 
8 Kniist, Jr6./. rcm, «. «ny. Irtt., VoL VI, pp. 119-41 ff. 
> Oesterley, Jrb,f, rom, u. eng, lAt,^ Vol. IX, p. 126. 

4 Menéndes j Pelayo, Origm/t» de la novela (Madrid, 1906), VoL I, pp. oill ff. 
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considera the Oatos coUection to be much better written than the 
Enxenploa or anj BÍmilar coUeotion in Spanish with the one 
exception of that of Jnan Manuel. As with Amador de los Ríos, 
what impresses him in the Oato8 is its satine element. 

Lo que importa menos es el apólogo, que á veces no pasa de una 
ligera comparación ó semejanza, sino la sátira enconada, acerba, foos, 
que recuerda el espíritu y aun los procedimientos del Román de Renart 
en sus últimas formas. Esta sátira, no blanda y chistosa como la del 
Archipreste, sino armada de fuego y disciplinas, recae sobre las más 
elevadas condiciones sociales: sobre los magnates y ricos hombres tira- 
nos, robadores y opresores de los pobres; sobre la corrupción y venali- 
dad de los alcaldes y merinos reales, pero muy especialmente sobre los 
vicios de la clerecía secular y regular. 

THB PBB8SNT EDITION 

In the present edition I have striven to give an accurate and 
intelligible text of El libro de lo8 gato8. All important devia- 
tions .from the manuscript have been indicated in the variante, so 
that the accuracy of my reconstructions can easily be controUed. 
Insertions in the text are inclosed in brackets. Words and 
phrases which I have rejected are placed in the variante, al- 
though in the case of some of the fables reprinted from El espejo 
de lo8 lego8^ I inclose the rejected readings in parenthesea. In 
order not to expand unduly the varíants, I have not indicated 
Buoh minor errors as the failure on the part of the acribe to write 
a cedilla or a tilde, except in those cases where my interpretation 
of the text may be open to criticism. While most carefnl to pre- 
serve the Oíd Spanish orthography, I have not attempted to 
reproduce the various methods of writing the letter s. The 
doubling of s, I have, however, indicated, although it is often 
extremely difficnlt to decide whether or not the 8 is doubled in 
the manuscript. I transcribe i or j consonant hj j; i orj vowel 
by 1. The signs of the conjnnction o, £7, and e, I transcribe 
always e. The abbreviation for the word man^ I resolve always 
aribre^ that being the orthography when no abbreviation is 
employed. The punctuation and capitalization are for the most 
part my own; there is little of either in the original. 
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(Joh leír) 

Aqui oomienga el libro délos gatos e cuenta luego un enxienplo délo 
que acaes^io entre el galápago e el aguilla. 

I 

El galápago seyendo enllos lugares del mar fondos rrogo al aguilla 
que lo sobiesse al alto, ca deseaua ver los campos e lias montañas. El 
aguilla otorgo quanto el galápago demandaua e subiólo muy alto e dixole: 
Vees agora lo que cobdi(^aste ver, montes e ualles? E dixo el galápago: 
Pagóme que lo veo. Mas querría estar en mi forado enla arcilla. E 5 
rrespondio el aguilla: Cunple auer uisto lo que cobdi^iaste. E dexolo 
caer en manera que fue todo quebrantado. 

El galápago se entiende en algunos onbres que son pobres lazadros 
en este mundo o por auentura que han asaz según su estado mas non se 
tienen por contentos conello e desean sobir en alto e bolar en alto enel lo 
ayre. E rruegan al diablo que líos suba en alto en qualquier manera, 
ansi que por derecho o t>or tuerto o con grandes f alssedades, por fechizos 
o por tray(^ones o por otras artes mallas, algunas vezes fa^llos sobir el 
diablo e subellos muy alto. E después quando ellos entienden que su 
estado es muy peligiosso cobdi^ian estar enel estado de antes, donde is 
pidieron. Eston^ el diablo e dexalos caer enla muerte. E después caen 

The first two lines of each story are usually indented to aíFord space for 
future illumination. As usual where this has been done, the first letter is 
wrítten small and faint and sepárate from the rest oí the word. — 10. e. lo a. 
e bolán (lo wrítten by another hand and with diíFerent ink). 

ILeñet^Béitráoe sur ChtchlcMe der Oaopi^cfun Fabel im Mittelalter (Bamberg, 1892), 
pp. 37-44. 

Chanrln, BibUographie des cuvrutgeM airahts^ Yol. II, p. flO. 
Kalila et Digna (ed. AUen, Maoon, 1906), pp. 49 ff. 



Title. agyUUa, The oonstant interohao^ of I and II in this test in aU positions is its 
most strikinff lin^nistio peooliarity. For this interohange, mott oommonly fonnd in Leoneae 
doonments, of. Morel-Fatio, iíom., Yol. lY, pp. S1-8S; Qessner, Zsckr,/, rom, Pkil,^ Yol. XYH, 
p. 4; J. Leite de Yasconoellos, ''Philologla mirandesa,'* Bw. Hitp,^ Yol. YI, p. 411; Menén- 
des Pidal, El dialecto leonés (Madrid, 1906), pp. 81 f. 

1. del mar is possibly a fanlty translation. Latin: Tortuca manens in locit hulnU]di8 
etprofundis. The Corpns Ghristi M8 441 is the one cited in these notes onless it be other- 
wise indioated. 

2. al alta, For the nse of the masonline artiole with the adjeotive where the nenter is 
now nsed of. Cuervo, Nota» (Paris, 1896), p. 47; Tobler, Vermischte BeitrOge, Yol. II (Leip- 
sig, 1894), p. 184. 

8. entiende en, The one instance onr MS aflFords of en as oomplement of entenderee, The 
almost invariable oomplement is por, In XI, 1. 88, a is nsed three times. Where an 
infinitive foUows, e. g., XXIY, 1. 85 or a oíanse, XXTTT, 1. 18, the prepositional oomplement 
is omitted. 

10. For this nse of ooneUo^ of. Gessner, **Der spanisohe Personal-Pronomen,** Zechr.f. 
rmn, PKihy Yol. XYII, p. 18. 

en cuto enel ayre may need emendation. Latin: super pennae uentorum, AUu may 
haré been oonfnsed with alto in an early Spanish versión. 

16. For this nse of e, of . Meyer-Lftbke, Qram,, Yol. m, §658. Ct III, 1. 1. 
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enel infierno do todos son quebrantados si se non arrepienten de antes 
déla muerte. 

Ansi, qui suben por escaliera de pecados 
20 he caen en mal lugar d^ sus grados. 

19. anñ q.^2Q. m. 1. mal de tu grada 

17. H§e mm <»rr^;Hent9n. For other ezamplM, el. XXY, 1. W; LI« 1. 16; «nd LIY, L 2T. 
For the sabjeet oÍ intarpolation between the ohjeot proooon and ito ▼erb, ef . Cbmmrjt Pmb- 
Ueatiam» Mod, Lamo, ^^m* of America^ YóL XX, pp. 1 ff. 

For de ante» as eqnÍTalent to antef , of. d&erro, DiceUmaria^ e, v. 

19, 20. These linaa transíate the Latín : 

aic [eeí] qmi [etuitue] eeanda pemicibm» aii»; 
Ineiait a eealte in loea plena maUe, 
For a similar mediaeTal proTorb, ef . the fóllowlnc from the FrmMrkia HMmrici (ed. MtUeA> 
hoff und Scherer, DenicmlOer, Berlin, 1»2), Yol. I, p. 65. Qui peHt aita niinie, retroiap&m» 
ponitur iwUe, Cf . also Yol. II, p. 147, for a Terj complete aooonnt of this and related p roverba. 
The words in braokets haré been snpplled bf Herrieu in the Gorpvs Christí tezt fiom other 
M8S. Obeerre the a«reement of the Oato» witfa the Corpas Ghristi. For e in the eon- 
olnsion, cf. Tobler, op, cit,^ Yol. II, p. M; also Meyer-Lftbke, op, eit^ §652. Soohier, Dtnkm^ 
prav. Ltt., Yol. I (Halle, 1888), p. 510, ffives nsefol reférences to other treatments of the snb- 
ieet. Other ezamplesin the text: XYI,1.17; XXIY,L8; XXY, L 80; XXXII, L 19l 

II 

Enxisnplo dkl Lobo oonla Qiousña (fol. leiv) 

Vn lobo atrauesosele hun hueso enla garganta e queríase afogar. 

E sus onbres fueron ha buscar el phisico e acordaron entresi que non 

auia phisico que le pediese dar mejor consejo que la (iguefia que auia el 

pescuezo luengo que le podría mejor sacar el hueso. E fueronla a bus- 

5 car e falláronla. E desque la ouieron falado dixeronla: Amiga, nuestro 
sefior el lobo tiene yu huesso atrauesado enla garganta. Brog^unoste alia 
llegar. E prometiéronla que la farían mucho bien. Ella fue alia e sacóle 
el hueso al lobo. E desque gelo ouo sacado, dixoks que le diesen lo que 
le auian prometido. E dixo el lobo: Non te darán nada, ca asaz te deurías 

10 de tener por contenta del bien que te fi^e quando te tenia la cabera enla 
garganta e te la podiera comer si quisiera. 

Ansi acaes^e algunas Yegadas allos labradores o alos onbres que simen 
allos señores. Quando les piden que les &gan merget porel serui^^o que 
les han fecho, rresponden luego los señores: Asaz te fago de bien quando 

15 non te fago quanto mal podría f ager. O commo otros sefiores digen asus 

Herlet, op, eit,, pp, 16, 19. 

CbanTin, op, eif., YoL UI, p. 60. 

Joan Bnis (ed. Dncamin, Tonloose, 1001), p. 47. 



1. For similar examples of anacolathon, cf . XI, 11. 8, 87 ; XXXII, 11. 5, 11 ; LYII, 1. 26; 
LYIU, L 1. It woold be easy to avoid anaoolnthon in these cases by makinff the noun an 
indirect objeot, bnt cf . Nyrop, Rom., Yol. XYm, p. 502. 

2. Onbret is thns nsed with referenoe to animáis in XY, L 11, and XXXIY, 1. 2. 

8. Latin : Cioonia habet Um{nMi* roetrum et poterU oe a guttere extrtthere, This woold 
seem to point to « rather than que. 

14. This abmpt chance from the plural to singular ooeurs in the Latin as well, where, 
howerer, the treatment is leas awkward. 
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uassallos que: Te dexo veuir que bien te podría matar si quisiese. Otrosi 
di^n allos (xibree que les simen quando di^n que les fagan mer^et: 
Áaaz uos fago quando uos fago el bien que puedo. Si desto non uos 
pagades, yd buscar otra vida. Non paran mientes en oommo han seruido 
diez o ueynte años, llenando muchas mallas noches e muchos mallos dias ao 
por los seruir o puesto muchas vezes el cuerpo (fol. 162r) a peligro de 
muerte porellos. E quando les demandan que les fagan mer^t, di^n 
que lia yaya[n] l^iscar a otra parte e an de fincar alli conel. E quando 
non lies dan lo que han menest^, añilo de tomar o añilo de furtar. 
E quanto pecado ellos íá^en, todo es por culpa del sefior. 2s 

16. T. podria d.— 23. q. lio ▼•, 

16. For 9Me indioatinff a transition from indirect to direot diaooime, of. Tobler, BeUrñge^ 
Yol. I (Leips¡«, 1902), p. 254; Weiffoit, Uñtenmchwikoen sur •pamMofce» Sw^tax (Berlín, 1907), 
pp.a6ff. Forotherezam];>lM.teetheUxl: XXY, 1.15; LI, 1.8. 

III 

Enxixnplo dbl Aue de Sant Mabtin 
Vna aue que llaman en España el aue de Sant Martin e es ansi 
pequefia commo vn Ruy Sefior e aquesta aue ha las piernas muy fermosas 
ha manera de junca Acaes^o ansi que vn dia gerca la fiesta de Sant 
Martin, quando el sol sta caliente, que esta aue* se echo al sol ^rca vn 
árbol e al(o las piernas e dixo: Si el ^iello cayese sobre mis piernas, bien s 
lo podria yo tener. E ella que ouo dicha esta palabra, cayo vna foja del 
árbol cabella. Espantosse mucho ha deshora ecomen^ de bolardiziendo: 
Sant Martin, commo non acorres atu aue? 

Tales son muchos en este mundo que cuidan ser muy rre^ios e al 
tienpo del menester son fallados por flacos commo cuenta délos fi jo[s] de lo 
Effrem, [que] ar[m]ado[sJ délos arcos, enlla batalla boluieren las espaldas 

2. V. Fui &— 10. d. aírearado d. 

The toaroe of thls atory is best treated by Liebreeht, Jrb, /. rom, «. eno* LU„ Yol. m, 
p. 151 (a reyiew of Benfe7*s Pantschatanira), 
KcUtta et Diífna (ed. AUen), p. 156. 



TiÜe. The bird of St. Martín is tome bird of ihe martin family (Hirundinidae), poesíbly 
the ringiail (Cireu$ cv(»neua)^ called in Frenoh Voiteau de 8t, MarHn; or the kinff-flsher 
{Alcedo Upida), in Frenoh, martin^pécheur ; in Spanish, martin peécadar, Rolland, Faune 
populaire de la France (Paria, 1879), Yol. n, i>. Si, §mju tha bird owea ita ñame to tbe faet 
that its migratory iwriod begins near Martinmas. Gf. Wolf , Deuteché Mythologie (GOttingen, 
1862), Yol. I, pp. 52 f.; for another explanation of the ñame; of. aleo Orimm, Deuteohe 
Mwthoiogie (Berlin, 1878), YoL III, p. 828. Liebreoht, loe. ctt., ffÍTOs other referenoet. 

6. Oor MS wavers between agreement and non-agreement in the oate of past-partioiples 
in oompoond teniet, an eridenoe that the date is prior to the sixteenth oentnry ; of . d&erro 
Notfu^ p. 87. 

U. The allnsion is to Ps. 77:9 (all soriptoral referenoes are to the Ynlgate). Odo^s 
versión of this verse is as foUows: FiM SÍFrem^ intendente» et mittentee arcum^ eoiMáeni 
wunit in die beUi. I take armadoe to be a translation of the Latin intendentes et mittentee, 
the tranalator striring to reproduce the general meaning rather than to make a literal 
translation. 
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e f uieron. Puede onbre esto apodar [a] algunos caballeros. Quando tie- 
nen la cabe^ bien guarnida e de buen uino di^^i que peUeai[i]an oon 
tres Fran^^eses o que uen^rian los mas fuertes déla tierra e después 

15 espanto: Sant Martin, acorre atu auezilla. 

Otrosi algunos que profanan de otros que son flacos e de flacos cora- 
zones que si ellos se uiessen [en] tal, qui^a que lo serán ellos mas. Otrosí 
eso mesmo acaes^e a otras personas que profa^^ {fol, 162v) dellos peca- 
dos ágenos e por ventiura que han ellos fechos otros talles o peores que 

90 aquellos. E aunque non los ayan fechos, non paran mientes que si dios 
non lo[8] guardasse que caerían ellos en otros talles pecados o peores. 
Mas si ellos parasen mientes la palabra que di(^ nuestro Sefior Ihesu 
Christo enel euuangelio, qué veen la paja enel ojo ajeno e non la uiga 
lagar que esta enel suyo, mas non la ponen por obra asi commo lo mando 

^ Ihesu Christo quando dixo: Si quisieiedes profanar de otro, sacad la uiga 
lagar que tenedes en vuestro ojo e después pro&^ad de la paja que tiene 
el otro enel suyo. 

17. t. o q.— B. e 6.-19. a. o e— 23. 1. uigar L— 24. n. le p. 

12. Examikles of ihe vocal embebida are oommon in this text. Cf . ToUer, Vermitehtm 
BeitrOoe, Yol. I, pp. a8-r7, and Fits-Gerald, VenifieaHon c/ tk« Omadtma Via (New Tork« 
IWS), pp. 49 ff. Ezamplee where a is omitted befóre another a: Vil, 1. 16; XY, L 80; XTIII, 
L 6 ; XX, 1. 27 ; XXII, i. 8 ; XXV, 1. 84 ; XXIX, 1. 4 ; XLI, U. 5, 82; XLn, L 2. Aa the '" peraooal 
a ** is ao freqnently omitted at thia period of the lan^iiage, only indireet objeet examplot 
haré been ohoeen. Ezamplea of the vocal embebida with e wiU be ffiTen in another place. 

15. TheLatinMSShereaddinFrenob: O eein Martin, Hde wmtre {tic) m^eUn. 

16. What foUows ia eridently a «loes, whether dne to the translator or to aome prodA- 
ceasor, I haré been nnable to determine. I flnd it in none of the arailable Latín Teraioos. 
Its applioation to the story is none too good. 

17. For other examplee of this type of oonditional eent en oe, ef. XXTV, L 8, and XI«. 
1. 12. Cf. Gessner, " Die hypothetiaohe Periode im Spanisohen,** Zechr, /. rcm, Pkil,, VoL 
XIV, p. 66. 

22. A similar anaoolathon oan be f oond in XXVII, L 8. 

28. .ffuvaiHfelio— the regular orthography in this text. Nnmwons instanoaa of the 
same spelling are to be foond in the Enxenploé portion of the oodex. Cf . Hatt. 7 : 8-5. 



IV 

. Enxibnplo del Caqadob OONLAS PBBDigiS 

Vn calador andana cagando perdices e auia malos ojos e llorauanle 
mucho. Dixo vna perdix alas otras: Catad que santo onbre es este I 
Dixo la otra perdix: Por que diges que este onbre es santo? Rrespondio 

2. C. que que s., first que erased. 

Herlet, op. cit., pp. 16, 21. 
ChaoTin, op. eit„ VoL II, p. 151. 

Joan Mannel, El Conde Lucanor (ed. Knnst, and Biroh-Hirsohfeld, Leipsig, 1900), pp. 
55-57,884-86. 

Title. The Latin title is: De oculie Cahfi Lacrimanlibue et Perdieibue, The word 
eaUji seems withont soffloient motiration. It is probably a faolty readin«r of the Latin. 
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la otra: Non vees oommo lora? E la otra rrespondio: E tu non vees 
oommo noe toma? 

Bien ansí es e ansí nos oontess^e a muchos obispos e muchos perla- 
dos e a otros sefioree que pares^ que son buenos e f a^en grandes oraciones 
con lagrimas, matando alos sus subjetos. E tomanles lo que han a 
sinrre^on. Maldichas sean las lagrimas e las ora^^iones délos tales. 

^ 4. For e introdiioiii«r a qaestion, of. Dies, Oram., Yol. III, pp. 1069 f. 

7. For que as a rélatÍTe oonjanotioii, ef. Diei, Oram,^ Yol. ÍU, pp. 1940 ff., and Qetsner, 
** Der spanische Belatiy- nnd InterrogatíT-proDomen,** Ztchr, f. rom, PhiU, Yol. XYIII, 
p.489. 

9. For other instanoee of ihis orthography of roMÓn^ of. YI« 1. S, and XI, 1. 89. The 
ehan^e of a to e is doe to ihe inflnenoe of the r. Cf. Pidal, OramátUa HUtáriea Btpañoia 
(Madrid, 1906), 6 17, 4. Inatances of tbe orthoj^raphy rreG<m aboond in the Enxenplot portion 
of the codex. In Bnzenplo CCLXXXI (Gayangos* nnmbering), ocoart the form Bigon, a derel- 
opment parallel to that of rancoi», rencon^ rincán^ mentioned by Pidal. Instances of the 
same ohange of a to é are afforded by the forms perrocha and perrochano$, XYI, 11. 8 and 
15. The form atuer^ XY, L 9, is probably attribntable to the Latín, as Odo nses the forms 
cmterem, antere, Similarly the form OáUer^ ooonrring siz times in XXIY by the side of 
OcUiar, may be explained by the Latín QMoUeriuB of the original. The form trew for tr<u. 
LIX, 1. 10, is another interesting ezample. 

Forms like bendicho^ m4MUcho^ bendito^ matdito^ oconr side by side. The weak past- 
partioiples of these Terbs nowhere appear. 



EiNXIBNPLO DEL AUE QÜB QUEBRANTA HUESSOS 

Es Yn aue que laman quebranta huessos e llamanlla ansi porque los 
quebranta e después que los ha quebrantados, come la cafia que falla 
dentro, {fol, 163r,) E quando falla algún hueso mui fuerte que non lo 
puede quebrantar, súbelo mui alto e después dexalo caer en alguna pefia 
en guisa que se quebranta todo. 5 

Bien ansi contege que fa^e el diablo. Quando alguno non puede 
quebrantar por pecado, eston^ súbelo en alguna dignidat alta. E desque 
se alli Yee, fá^ algunos pecados. Eston^ lo dexa el diablo caer en 
manera que todo se quebranta. 

Otrossi algunos grandes sefiores o algunos otros onbres que están en lo 
grand estado, que qui(^ si non estuuiesen en tan grand onrra, non caerían 
en tantos pecados commo caen nin farian tanto mal oommo fa^en. E 
después por sus pecados caen enel infierno do son todos quebrantados. 
E quanto el estado mayor es, tanto están ellos en mayor peligro, saluo 
algunos aquien dios quiere dar gracia que fagan el bien que pueden e que 15 

3. dentro repeated. — q. fallan a. — L I. puden q. — 11. e. entro g. 

Title. Beeldes the Latín frangenaot^ the MSS give the Oíd Frenoh freitum. 
11. For que^ cf. Tobler, op, ctt., art. 36. 
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16 86 guarden de pecado. Gaquanto de mas alto cae la piedia, tanto se fiero. 
Porque ansí líos malos obispos o los malos sefiores mas a toDáon caen 
del infierno que non los pobres. 

16. The two Latín proTorbs translated here ara in Odo: quanto tfradMB aMor^ tamto 
ea$u» ffrauior, PrcfitndiuB cadit lapi$ ab tUto guam <Mb íwmk Herrienzremarluof ibeflnt: 
Glaadien aralt dit : ToUfuUw in aUum ut lopm graviort rmanL Kiiiitt points <mi th* fol- 
lowioff f rom the Bn»emplo9 (ed. Gayangos), p. 508 : Ouamto ma» tubm «mu frq/o deteendUrái, 
For the beet ooUeetíon of this proTorb's Tariants in the dlffereot literatnree, cf. BiriniheBr- 
I>ñTÍagat9Íá^ apriehwOrter d,íf*r,u.r<nn, apraek«n,YoL 1(1^ Cf . noto to 

proverb I. 

VI 

EnXUBNFLO del EbUS OOITLA MosoA 

Cuenta que en tierra de ToUossa tu ere je predico en pla^ delante todo 
el pueblo e dixo que dios verdadox) non fi^^era todo el mundo nin las 
bestias nin las aues nin los cuerpos que enel eran. E la rre^n por qiie 
el lio de^ia era esta: que non podria ser [que] dios tan noble e tan yerda- 

5 dero que finiese tan lixosa animalia commo la mosca. Estonce vino Tna 
mosca con grand rroydo para lo ferir enel rrostro e el defendióse oonla 
(fol. 163v) mano della e ella passose del otro cabo, e asentosele enel 
rrostro. El tiróla otra vez e quando la tirana de tu cabo, pasauaaele del 
otro. Tanto porfiaua en esta manera que lo ouo ella de mcnnder en tal 

10 manera que cayo el en tierra amorte^do. Ansi la mosca prouo mui bieo 
que dios la finiera. 

1. e. el qual p. — 3. q. enelloe e. — 5. lazoea — 9. q. la o. 

1. ToolooBe was the home of heresy P<*r exeéüenet dnrin^ the thirteenth oeotnry. 
Whether we airree with VoUt that ihaee fablea were written be t weea the yean IIM-IS», or 
aooept HeiTÍenx*8 opinión that they were written between 1219-21, it is eertain that Odo wroto 
hi8 febles dnring the oontroTersy between the ohnrch and the Albi«eniee. 

el qual oonld be retained with the intertion of era or amia after ToUoma^ bnt I haw 
ohosen to make my eorreotíon oonfonn to the Latín. 

Latín: in loco excMado prodicauit The free rendering ffÍTen theee words by the 
trantlator leares the heretio's death insoffioiently ezplained. 

S. I have been nnable to flnd another instanoe of the orthography, laxota, 

VII 

Enxienplo del Bufo oonla Lubbbe 

Acaes^io yna vegada que todas las animalias fe^ieron cabildo entresi 
que enbiasen vna animalia de cada casa. El bufo enbio a su fijo alia. 
E su fijo quando se yua, oluido los (^patos nueuos que tenia. El bufo 
pensó ensu coraron, que qual animalia podria ser mas lijera que gelos 
5 podiese llenar para aquel dia del cabildo, porque su fijo pudiesse andar 
apostado. E pares^iole que la liebre corría mas que Uas otras animalias 

2. e. v(s, era8ed)na a. d. c. cosa— s. tija a. 
Herlet, op, cit,^ p. 84. 
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e llamóla e puso oonella que lleuase los zapatos asu fijo e el que gelo 
pagaría bien. E dixo ella: To facerlo he de muí buena mente. Amues- 
trame oommo lo pueda oonos^r entre tantas animalias cx)mmo allí se 
ajimtaran. El bufo respondió: Aquel que tu uieres mas fermoso entre lo 
todos los otros, aquel es el mi fijo. Estonce le dixo la liebre: Pues [es] 
la paloma o es [el] pauon. Rrespondio estonce el bufo e dixo: Ay, que 
nin es el vno nin el otro, ca la paloma ha las carnes blandas e el pauon los 
pies feos. Estonce dixo la liebre: Pues muéstrame en que manera cono- 
s^ere al tu fijo. Aquel que ha tal cabera commo yo e tal uientre e tales 15 
piernas e tales pies (foL 164r), aquel es mi fijo fermoso e [a] aquel da tu 
los zapatos nueuos. La liebre fuese luego para el cabildo conllos zapatos 
e dixo al Íleon e alias otras animalias de commo el bufo mandara saludar 
aquel entre todas las otras animalias. E dixo enton^ el león: Qui sapo 
ama, luna le pares(^. E si alguno ama la rrana, aquella le pares^ rreyna. 20 

Ansi ac[a]es^ a muchos onbres e de buenas personas e non se quieren 
allegar sinon aUos beodos [e] allos thaures e allos ladrones e aquellos 
pares9e aellos que son buenos e los mejores porque han talles condiciones 
commo ellos e pares^ aellos que son aquellos los mejores ansi oommo 
paresgio al bufo que su fijo era el mas fermoso de todas las animalias. Ca 25 
di^e Sant Augustin: Non quieras ser loado délos malos sinon délos 
buenos. Ca si aquellos te loaren, non puede ser que algunas de aquelas 
condiciones non aya enti. 

7. e gue g. — 16. e aguel d. — 19. sopo — 26. m. nin d. — 28. conditiones. 

7. ptuo eonella^ i. e., ** arranged with her.** 

8. amue»tra; moáem, muestra, 

10. m€ufermc90, Cf. Dies, Oram,^ Yol. III, p. 770. 

12. AVt que; of. Tobler, cp, cU,, Yol. I, p. 61. 

13. Latin : Ck>liiii»6a hahet nigrat ooniet. la blanda» a oormption of blanca» f 

18. Latin: B^fopreeeteriBfiUum9uumc<¡lmmendauU, Mandara $a¡Mdar is sn inoome^ 
tranalation. Commendare did mean "oommand" doring tbe Middle Ages (ef. Da Canee* 
Olott., $, V.), bnt here it ahonld plainly have been tranidated *^oommend." 

19. Thi8 proTerb is giren in Frenoh in ihe Ck>rpa8 Cbristi MS: Ki Orapcut eime^ Lune li 
temblé, The seoond proTerb ía in Latín : 9i ^it amat R€mam<, putat ene Dianam, Yoigt, 
cp* oit,, p. 114, mentions seTeral places wbere tbe flrst of ihese two proverbs is foond. I may 
add that ihe yariant he qnotes from Cod. S. Omer 115: JHUge b^fanent^ pulchrum eimüabit 
Adcnem^ is also to be foond in the "Seheftiarer SprOebeii,** Zeehr,/, deut, AU., YoL XXX^ 
p. 272. Tlie seoond, for whioh Yoifit ffÍTes no paraliel, may be foond in the Proverbia Heinrici 
(ed. Hflllenhoff and Soherer, op. ct¿.), Yol. I, ohap. xzrii. In the notes. Yol. II, p. 150, many 
other parallels are noted. Cf. also Reinsberff-DOringsfeld (there referred to) SprichwOrter^ 
YoL n, 882S. Le Boox de Liney, Le Uvre de» proverbea francai»^ Yol. I (París, 1850), p. 174. 
Odo*s direot soorce for this and many other proTorbs was probably the Proverbia Magittri 
SerUmi», Magister Serlo or Serlo magister Parisiensis was a Cisteroian monlc of the twelfth 
oentory. Odo relates an aneodote aboot him in bis sermons, Henrieox, op, cit* Yol. lY, 
p. 841. Another possible allosion may be foond, ibid,, p. 288. Serlo*s proverbs have been 
poblished by Meyer, ArcMoee de» mi»»ion» »ci€ntiílque» (París, 1868), pp. 172 ff. The proverb is 
there giren in tbe following forms : Ki crapoud tUme^ lune li eetnble, Buffonem cura? fieU 
te judice^ luna. Buffo cureturf Jam buffo luna videtur, Bit buffo caruef fieí luna mage 
claru», 8it buffo quod ama»? hume lunam vincere clama», 

20. rreipui of ooorse does not transíate Dianam, A desire for alliteration is probably 
baok of the translator's ohoioe of the word. 

21. What follows is not foond in Odo. v 

22. ihaure» is the same as ¿oAitret, fqfuret. For another orthography, ef . Joan Bois, 
Libro de buen amor (ed. Dooamin), p. 808, where MS S (the Leonese MS) gires the form 
Uutfur; MS T, tahúr, 
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vm 

ENxuniPLO DEL Mancebo que amava la Vieja 
Vn man^bo amaua vna uieja e de^ia algunas vezes oommo [non] se 
podría partir de aquella vieja que tanto amaua. E dixole tu: Meaqiiiiio, 
oommo eres loco que amas tanto aesta uieja e muger tan feal E el 
rrespondio: Mui fermosa me pares^. 

Ansi acaes^ algunas vegadas que algunos onbres tienen fermosas 
mugeres e paganse de otras que son muy mas feas. Ondedi^ Sant 
Augustin que esto se entiende por el anima del pecador que es esposa de 
Ihesu Christo e se paga algunas (Jol. 164v) ve^es mas de furtar e de^ir vn 
falso testimonio o de íaL^er adulterio o de fa^er los siete pecados mortales 
que non de amar a dios nin de guardase de pecado. La tal persona oomnao 
esta es oonparada al bufo que ama asu fijo e le pares^io mas f ermoso que 
ninguna animalia. E estos tales aman mas al diablo porque les paréele 
ensus obras mas que non fa^^ a dios que los crío nin alos sus santos. 
Ay, que gran ^egedad e que gran yerro e engafiol E por esto, sefior dioe, 
alunbra los nuestros ojos que te cognoscamos por mas fermoso ^ danos 
entendimiento porque te amemos sobre toda cosa. Onde di^ Sant 
Augustin: Sefior, tu f existe todas las cosas. Aquien tu paréeles formóse, 
todas las cosas le pares^^n fermossas. E aquien tu paréeles bueno, todas 
las cosas le son buenas. E aquellos son bien aventurados que creen que 
tu eres bien conplido e bien acabado que ninguna cosa sinti non les es 
buena nin les pares^^ bien. 

10. d. amor a ^ 20. erees. 

1. Hy emendation Í8 not Jostifled by the Latín: Q%terebat otmtiUum qualUer pomit ab 
amore ip9iu$ teparari, This, howoTer, hardly seems to be oorreoi. 

5. In the Latin, it is the woman who is re]»eeented as aoomioff a handaome hnsband in 
favor of an offly lover. Thia maket more apt the comparison wlth the etpoea de Ihetu 
Christo, 

7. Thia simiUtnde is not asoribed to Ao^nstine in the Latin. 

10. guadtue, Cf. Pidal, Orani.., 8 M, 5; also Comn, "Étadee snr le potene da Cid,*'' 
Rom,, Vol. X, p. 89. For another example in the text, of. LVII, 16. 

17. The qnotation, Tory mneh garbled in the Bpanish, is from Aognstine's Oof^emiomeM^ 
Bk. XI, ohap. iv: Tu ergo^ domine^ fecUU ea, qut puleher et; puichra tunt enim; qui bomm» 
et: hona tunt enim; qui et: tunt etUm. Nee ita jnUehra tuni nee ita bona eunt nec ita euni^ 
eicut tu conditor eorum^ quo eonparato nec pulchra eunt nee bona eunt nec eunt, 

IX 

Enxienplo del Gato oonel Mub 
En vn monesterío auia vn gato que auia muerto todos los mures del 
monesterío saluo vno que era muy grand el qual non podia tomar. 
Pensso el gato ensu coraron en que manera lo podría engañar que lo 

Herlet, op. cif., pp. 25, 26. 

2. The apooopated forma grande oran are often nsed where the foll form is reqnired in 
modem Spanish: XI, 1. 19; XV, 1. 25 (not a snre instance) ; 1. 26; XXIY, 1. 57. Possibly vi» 
for vno, YIII, 1. 2 is soroothing similar. 
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pediese matar. E tanto pensso enello que acorde entreei que se finiese 
fa^r la cereña e que se uistiese abite de menje e que se asentase ceníes 5 
menjes ala messa, [ej esten^ que auria derecho del mur. E figelo ansi 
' oemme {foh 16 5r) le auia pensado. El mur desque uie el gato cemer 
ceníes menjes eue mui gran pla^r e cuide pues el gato era entrado en 
rreligien que dende adelante que le non faria eneje ninguno, en tal 
manera que se uine den mur ade les monjes estañan comiende e comento lo 
a saltar acá e alia. Estonce el gato boluie los ejes cemme aquel [que] non 
tenia eje a vanidad nin locura ninguna. E paro el rrestro muy acuerde 
e mui emildoso. E el mur desque vie aquello, fuese llegando poco 
a poco e el gato desque le vio cabes!, eche las vfias enel mui fuerte mente 
e comente lo apertar muy fuerte mente la garganta. E dixe el mur: Per is 
que me fa^^ tan grand crueldad que me quieres matar siendo menje? 
Estonce dixe el gato: Non prediques agora tanto per [que] ye te dexe, ca 
ermane, sepas que quando me pago se menje e quande me pago soy 
calen je e per este fago asy esto. 

Ansi es de muohes clérigos e de muchos ordenados en este mundo que ao 
non pueden auer niquelas nin dignidades nin aquello que oobdi^ian 
auer. Eston^ ayvnan e rrezan, ca fiíiense de buenos e de santos [e] en 
sus corazones sen muy falsos e muy cobdigiosos e muy amygos del diablo 
e fagense pares^r al mundo tales cemme angeles. E otros que se meten 
ser menjes, per tal que les fagan priores e obispos, e per este fa^nse 25 
cereña e uistense abites porque puedan temar alguna dignidad asi cemme 
tome el gato al mur. E maguera entiendan después que le han anido 
falsa mente, per mucho que les etro[s] prediquen que le dexen, [non le 
quieren dexar]. (fol. 165v) 

En esta manera el arafia filia sus tellas e, ordida su tella, consúmese ^ 
teda per temar vna mosca e después que lia ha tomada viene vn uiente e 
lleua la tella e la arafia e la mosca. 

Ansi es de muchos clérigos escolares que uan alia corte, a vezes des- 

7. commo repeated — 12. o. e v. — E para e. — 13. aquella — 20. A. son d. — 
22. ay vna erreza ca fínense — 30. en repeated, 

6. Probable instanoes of vocal embebida before e: 1. 22; XII, 1. 1; Xni, 1. 2; XXIY, 
1. 12; XXY, L 56; XLU, 1. 8; XLUI, 1. 5t UX. 1. 6. 

15. I( Í8 impossible to say whether the preposltion a baa been lost before apertar by 
reason of vocal embebida or wbether this is an instanoe of comencar goTeming tbe infiniÜTe 
directly withont prepoeitíonal oomplemeni. Cf. XXXVII, 1. 18 and LYII, 1. 22. 

Ezamples ot lo, loe, ña indirect obiect: XV, 44, XXI, 1. 8; XXIU, 1. 12; XXIV, 1. 80; 
XXXU.1.8; XXXTV.LIO; U,L2; LV,1.8. 

18. aqifae, Cf . Caervo, Notae, p. 94. 

In the first person, singiilar, preeent indieative of fer, eetar, dar, and ir, ibis tezt oontaina 
six inftanoes of forma endiof in y and ten withont. Examples in addition to the two 
oecnrring in this Une: XI, 1. 22; XIV, 1. 4; XX, U. 9, U; XXV, 1. 29; XXXVI, 1. i; LI, 1. 6; 
LIV, U. 4 5, 7a, 83, 9. 

22. The forms enfinnir, enftñir, oceur in the ^Sicro Juzgo (ed. Beal Acad. Esp., Madrid, 
1815). Cf. glossary e, v, Latin: ieivnant, fingunt ee bonoe et eanctoe, etc. Gayangos arbi- 
trarily alters the reading to : facen una herejía, 
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nudos e con grandes calenturas e fríos e nieues, por muchos montes, pcn* 
» valles e trabajando mucho, quebrantando sus carnes e sus cuerpos pcn- 
cobrar algún beneficio. E después viene la muerte e lieualo todo. 

X 

Enxienplo dela[8] Pbopbikdades délas Moscas 

Deuedes saber que son muchas maneras de moscas. Ay vnas moscas 

que fieren muy mal e son muy acuciosas por fa^er mal e otras que «i- 

su^ian e otras que fagen grand rroydo. La mosca que muerde se entiende 

por algunos clérigos que han benefi(^os enllas iglesias e mantienenseoon- 

5 ello oommo avarientos e non lo quieren dar aUos pobres, antes allegan 
dineros. E todo su cuydado e todo su entendimiento es puesto en tomar 
dineros de sus clérigos e en allegar gran thessoro oommoquier que ellos 
tienen asa; délo suyo. Aquestos tales son moscas que fieren. Otrosi que 
[otros] son que viuen luxuríosa mente e tienen barraganas e fijos e expi- 

10 [en]den quanto han déla igl^a en[ellos]. Aqueste es la mosca que 
ensuzia. Otrosi ay otras maneras de clérigos que tienen muchas con- 
pailas e muchos escuderos {fot 166 r) e muchos caualleros. Aquel es 
semejante alia mosca que fage rruydo e apostr^nas viene vn gran uiento 
que todo lo lieua. El gran viento es la ora déla muerte que to el stado^ 

15 e toda la forma estruy del onbre. 

2. q. se e.— 5. n. la q. — 10. Aquesta, the word is blotted — 12. -deros repeated. 

8. otr<MÍ qM€, Cf . Fuero de Salamanca (ed. Baano, Salamanoa, 1810), pp. 24 f. 

9. In 8tUl another place, XXXV, 1. 31, we have an eridont óonfasion between expender 
and expedir, The correct form, cfptenden, oocnn XLI, 1. 28. 

14. ¿o. Cf., i6<<i., p. 29. Tofor todo isstill tobe fonndinalmoat OTerypartof the penin» 
sola. Cf. Pereda, La puchera (Madrid, 1889), p. 508. 

15. eetruy. Forma from eetruir ocenr twioe in this tezt (XLII, 1. 8), while forma fron 
dettruir oconr fonr timea (XVII, U. 8, 10; XX, 1. 15; XLII, 1. 7). Bxamplea of eetruir are 
not oncommon in the oíd langoage. They oecnr moatlj in northem tezta. Cf. Joan Rnia, 
El libro de buen amor (ed. Dnoamin), oopla 400, where it oocnra in the Salamanca MS only ; 
Poema de Aifoneo Onceno (ed. Janer), ooplaa 155, T7a 

XI 

Enxiemplo dblos Mures 

Vn mur que uiuia en vna casa pregunto a otro mur que uiuia enloe 

canpos que que era lo que comia. El rrespondio: Como duras fouas e 

secos granos de trigo e de ordio. E dixo el mur de casa: Amigo, muchas 

son tus viandas duras. Marauilla es commo non eres muerto de fanbre. 

6 E pregunto el de fuera al de casa: Pues tu, que comes? Rrespondio el 
de casa: Dlgote que como buenas viandas e buenos bocados e bien gor- 
dos, a UQgadas pan blanco. Por ende rruegote que vengas ami posada e 

2. r. con d. — 4. muerte — 6. q. commo b. 

Herlet, op, cit,^ p. 10. 

Jnan Boiz, Libro de buen amor (ed. Dncamin), pp. 250-53. 

lÁbro de Enxemploe (ed. Oayangoa), No. CLXXVI. 
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comerás muy bien oomigo. El mur de fuera plugule mucho e fuese 
conel para su casa e fallaron que stauan los onbres comiendo. E los que 
comían ala messa echauan migas de pan e otros bocados fuera déla messa. lo 
El mur de casa dixo al estraflo: Sal del forado e veras quantos bienes 
caen aquellos onbres déla messa. Estonce salió el mur estrafio del forado - 
e tomo vn bocado; e el tomando el bocado, fue el gato en pos del mur* 
que mal a bes [f]vyo el mur dentro enel forado e dixo el mur déla posada: 
Viste que buenos bocados? Muchas vegadas los como tales. Errue[go]te 15 
que finques aqui comigo algunos dias. Brespondio el estrafio: Buenos 
son bocados mas dime {foh 166v) si as cada dia tal conpafia. E dixo el 
mur déla posada: Qual? E dixo el estrafio: Vn gato me afogo agora» 
onde tan gran fue el miedo que oue que se me cayo el bocado déla boca 
e ouello a dexar. Estonce dixo el déla posada: Aquel gato que tu vees^ 20 
aquel mato ami padre e ami [madre e yo] mismo muchas vezes he estado 
a peligro de muerte que mal a ves soy escapado de sus vfias. E dixo el 
estrafio: Qierta mente non quería que todo el mundo fuese mió si siempre 
ouiese de beuir en tal peligro. E fincate contus bocados, ca mas quiero 
viiiir en paz con pan e agua que non auer todas las rríquezas del mundo 25 
con tal conpafia commo as. 

Ansi es de muchos beneficiados en este mundo, de yglesia, que son 
vsureros o que fa^en simonía, que con tamafio[s] peligros comen los boca- 
dos mal ganados, que sobre cada bocado esta el gato que se entiende por 
el diablo que asecha las animas. E mas les valdría comer pan de ordio ao 
con buena conciencia que non auer todas las niquelas deste mundo con 
tal conpafio. 

Otrosí esto mesmo se entiende alos rreys o alos sefiores o alos cibda 
danos onrrados cada vno ensu estado, que quieren tomar por fuerza algo 
desús vezínos o desús vassalos o de amigos o de enemigos en qualquier 86 
guisa que lo puedan tomar alos onbres atuerto o asynrrecon o fa^en otros 
pecados mortales. Estos tales sienpre esta el diablo cabellos para los 
af ogar, commoquier que algunos sufre nuestro sefior algunos dias cudando 

14. q. mala bes vyo entrar el mur enel forado e tomo vn bocado, the last 
fonr words erased — 15. viste repeated — 1. commo t. — 18. m. afogora o. — 29. e. 
cato q. — 38. -dando repeated. 

8. plugu, The word stands at the end of a lino in the MS. Final u instead of o, a 
peeuliaríty of the Astarian and to a lesser extent of the Leonese, ooonn foor times in the 
texi Cf . XXIV, 1. U : XXXVU, 1. 8 ; LVII, 1. 28 ; Pidal, El dialecto leané; pp. 25 f . 

11. etirañOt modem extranjero, 

12. For examples of eaer used transitively, cf. Cnerro, Dtcc., <. v. 

14. a bef translates Latin vix. In Cid Spanish it was f reqnently reinforeed by mal. Cf . 
Dies, W&rterbucht <• v. The. phrase was perhaps incomprehensible to onr acribe as he con- 
sisten tly wrote it m€Ua be», Latin : vix euaeit in foramen. 

21. Latin : patrem meum et nutirem interfedt et ego muitocien» uix euoH, 

90. (uecJia^ modem acecha. The Cid Spanish knew both forms. Cf . Cnervo, Dice., s. o. 

8S. What follows probably does not belong to the ori^nal. 

88. cudando. Cf. Jnan Bnii, Ubro de buen amor (ed. Dncamin), copla 095. Babbi 
Don Sem Tob, Proverbio» moraUe (ed. Janer), copla 550. Libro de Alexandre (ed. Janer), 
coplas 881, 408. The form is weU preved by the rhyme. 
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{fot l€7r) que se emendarao. Mas al cabo, si non se emiendan, vieoe el 
40 diablo e mátalos e lieualos al infierno onde mas se les naldria eaaeeto 
mundo ser pobres e lazrados que non después sobir las peanas para 
sienpre. 

XII 
Enxienplo déla Bestia ALTnx>Bi 

Es vna bestia [que llaman] altilobi [e] es de tal natura [que] siempre 

ua trebejar al logar que mas e6peso[s]vee los arbólese mas baxos. Etanto 

anda a vna parte e a otra ^ta que sele rrebueluen todos los cuernos enlas 

rramas. Estonces da mui grandes bo^es e quando oyen las bozes, los 

^ caladores van aella e matanla. 

Ansi es de muchos onbres en este [mimdo] que se ponen a forgar [o] 
a rrobar los caminos o matar onbres o fa^er otros males muchos e tanto 
ussan enello que después non se pueden délo partir. Estos paresgoa 
alas bestias que non pueden sacar los cuernos dela[sj rramas. Otrosi ay 
otros onbres que son semejantes aesta bestia que son thaures e beodos e 
garganteros que están enbueltos en otros pecados e non se pueden partir 
dellos. Eston^ vienen loe diablos que son caladores délas animas délos 
malos e lieuanlas al infierno. 

2. trabajar— L astolss e— 3. 1. aterr erased g.^7. e o i.— 9* P- sacar los 
cuereo d.— 12. d. ammalias d. 

Chai)TÍnt Qp c«.» Vol. JU, p. 27. 

TiU«. o^il^M. UodBmmnHlope, 

1. Latin : Quoddam animal uocatur Antitopt, 

2. Latin : ludii cum uirguUit cum eomilnu mtU, For tréb^r (modera Juffor^ /«^im- 
t4ar)t ef. Beroeo, Siffno» qut aj^rtK^ran cmU «tol Jni^i^ (ed. Jaiwr), oepla 61 ; Aleafa$%dre 
(ad. janar), ooidat lU, 738. I haTo bean nnabla to And anoiber inatano» of tuMm. li 
appean to transíate uirffuUU, Can it be ralated to a§til^ a$tilla f I baTe beaitated 
before aeoepting Oayangos* emendation, arbole», 

XIII 
Enxienplo del Gusano Htdrus 
Ay vn gusano que laman ydrus e es de tal natura que se enbuelne 
enel lodo [e] entra enla boca del cocodrildo quando duerme e llégale 
fasta el uientre e muérdele enel coraron e ansi lo mata. 

Por que deuemos entender el fijo de dios que tomo el lodo de nuestra 
carne (Jol, Hlv) por tal que mas lijera mente se dealauase enla boca 
del diablo. Ansi entro enel e mordiólo enel oora^n e matólo. Esto se 

Cf. Bom., Vol. I, p. 4». ^ 

2. Tbe metatbesis of tbe r in eooodrildo oeonrt already hi tbe Latín oooodWUiw. 

Tbe form liega ia donbtless to be ezplained by tbe frequeney witb wbiob tbe palataliaed 
I soond is represented by U. Startln^ from a form like lieua wbere tbe li U pbonetio, it 
replaoes tbe regalar U, its pbonetio eqaÍTalent. 

4. Oayangoa' insertion of lo after Por is unneceMary. Cf. Oesaner, Zeehr, /. roa». PMI., 
Vol. XVín, p. 465. 
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entiende, que después que Ihesu Christo tomo muerte e pasión por lo[8] 
pecadores sainar, estonce mando al diablo, que después que el morio qual- 
quier onlnre se pudiese sainar si quisiere. Otrosi por pecador que sea e 
por pecados que aya fechos, si se arrepentiere e se guardare dende ade- 
lante de fa^er mal e pidiere merget anuestro sefior que lo peidone, luego 
se podria sainar. Ca tanto que esto faga, luego se tirara el diablo del. 

9. p. pecados q. — 10. lustead •! si, so was first written then corree ted. 

XIV 

EnXIENPLO DBLO QüB ACAESgiO ENTBSLA GüLPBJA B EL LOBO 

Acaesgio vna vegada que la gulpeja entro en una ferrada e apeso la 
ferrada e cayo enel pOQo e estaña enel po^ que non podia salir dende. 
E vino aella el lobo e preguntóle que que fa^^ia. E ella le respondió: 
Conpadre, bien sto aqui, que fallo vnos pescados muy grandes de comer 
e si aqui quijeredes entrar comigo, aueredes muy buena parte délos. 5 
Brespondio el lobo: Comadre, commo podre yo descender alia t Dixo la 
gulpeja: Alia suso esta otra ferra. Ponte dentro enella e desgindiras 
luego acá. En aquel pOQO auia dos popales. Quando el vno sobia, el 
otro des^ndia. El lobo entro enla ferrada que estaña encima. Commo 
era pessado, des^^ndio luego la fárrada afondon del po^ e la gulpeja 10 
subióse suso. E quando se encontraron en medio del po^, dixo [el lobo:] 
Do ys comadre t Brespondio ella: Asaz he comido e subome suso. Mas 
t\^ desande {foh leSr) e veras marauillas. El malandante del lobo 
descendió al pOQo e non fallo otra cosa sinon agua. E quando vino la 
mañana, vinieron los del aldea e fallaron el lobo enel po(o e sacáronlo e is 
dieronlo tantos de palios que lo dexaron por muerto. 

Herlet, cp. cit.y p. 29. 

OliaiiTiii, op' eii,^ Vol. in, p. tft. 

Lihrú <U lot émBempkM (ecL Oaraikgos), No. OCCVII. 

KOhler, Kleinere Schriften (ed. Bolt6)« VoL II (Berlín, 1900), pp. 572 f. 



6. qit^féredééé Cf. Baitfc, Otébef ÚfuiMjMmt Qrttm,, 042. 

6* TMm o rim uM of %he original is renderod lobo* None of Um ñames oommonly nsed in . 

the animal epic is retained in onr Tersion. The same ohange is made in STVIand XIX. In ^ 
IX and XI, Murilegut becomes o<Uo, In XXXVII HeinaráuB and Tabergo beoome reepec- 
ÜTely 0*ilp^a and paio, and in XLIII Bertngariu» beóomee óéo, This is interestin^ as f 
showinff how little the animal epie was known in Spaib. 

7. ferra íor ferrada represents the Same disappearanoe of Intervocalio d already 
notloed in X. Cf . ea for cada, Pereda, La PHehera (Madrid, iMO), p. 550. Cf. uega for uegada^ 
XXXI, 1. 1. We rnnst not ooDolnde from tbe orthographr deaoinditat that we are deaUng 
with an instance of a shiftincr from the seoond to the third conjn^tion. It is probably 
merely another instanoe of the eommon weakeninff of e to < in atonie syllables. 

12. ys. Other droppings of the d in the seoond person plural: XXV, IL 8, 44, 58, 97, 
99. There are twenty cases in the Oatos where the seoond person plural is osed, and 
in only siz oases has the d been dropped. The form ydeé oooors XXV, 1. 43b Cf. CtMrro, 
*'Las seffondas personas de plural en la oonjugaolón oastéUana,** Hon»., Vol. XXII, pp. 71 ff. ; 
Noíai, p. 91; Pidal, Oram,, p. 107, 1. 

18. Another failure to diphthon«ise the e may be found in XLYUI, 1. 28. Cf. Pidal, 
El dialecto leonie (Madrid, 1906), p. 17.' 
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La guipe ja significa el diablo que di^ al onbre: Desciende acá ami 

eDel pecado. Falaras rriquezas e muchos bienes. E los locos créenlo e 

fazen los pecados que le[s] pone el diablo enel cora^n e desque los han 

20 fechos, non fallan bien enellos de que se puedan aprouediar. Ansi que 

vienen los enemigos e sacan al pecador del pOQO atormentándolo. 

19. p. gue 1.— 20. f. Din f . 

XV 

EiNXIBNPLO DBL LbON B EL LOBO E LLA GuLPEJA 

El león e el lobo e la gulpeja posieron su postura en vno a ca^ar e 
quanto ca^^asen que lo traxiesen e que lo comiesen en vno. £1 león traxo 
un buey muy grueso e el lobo vn camero muy bueno e la gulpeja vn 
ánsar. E uinieron comerlo todo en vno e dixo el león al lobo: Partid vos 
5 esta carne. E dixo el lobo: Pares9eme que sería bueno que coma cada 
vno lo que ca(^; el [león] su vaca, yo mi camer¿, la gulpeja su ánsar. 
El león ensafiose mucho délo e algo las manos e las vfkas e dio conello 
enel rrostro al lobo e desologelo todo. Dixo la gulpeja al león: Sefior, 
vos come[rede]s del anser y el camero que son dos uiandas muy sabo- 
10 rosas e otrosi comeredes del buey quanto fuere la vuestra mer(^t e lo que 
fincare comeremos nos, ca vuestros onbres somos. E dixo eston^ el león: 
Qierta miente bien di^^ mas miegote que me digas quien te amostro 
tan bien fablar. E eston^ le rrespondio la gulpeja: El rrostro demy 
(Jol, 168v) conpafiero que esta todo desolado. 
15 Ansi nuestro sefior castigo anuestro padre Adam por el pecado que 
fizo quando fue desobediente, por fanbre e por set e por mengua de vestir 
e después por muerte. Ca sy Adam non pecara, nos non moriéramos 
nunca. Ca en cuerpo e en anima nos fuéramos a parayso e nunca peca- 
ramos eneste mundo nin nunca ouieramos fanbre nin set nin frío nin 
20 calentura. E pues aquel castigo que dio [a] Adam nos diuiera anos dar, 
que nunca finiésemos cosa que despluguiese a dios. E algunas vezes 
quando castiga el nuestro [sefior] algunos con pestillenyia, algunos locos 
son a vezes mas cuerdos porello. 

E algunas vezes quando ay algún león brauo, el onbre que lo guarda 

25 fiere delante del gran al leon^ilo, chico, por tal que el león grand se amanse 

r¿> mas. Mas se deuria amansar el leon^ilo chiquelo, si uiese ferir al grand. 

Dios nuestro sefior castigo tres leones, por tal que nos mosquinos 

9. cgue B.— 10. quando.— 16. vestis— 17. n. fuéramos nanea moriéramos 
— 25. d. del al gran leongilo chico p. 

Herlet, op. eU,^ p. 29. 
ChaaTin, op. dU^ Vol. m, p. 87. 



9. Latín : «o« comedaHt^ eto. 

22. ProT. 19:25: Pe«til«nte;ta^{a<Of<ttUiwMiptenMor era. AltoProT. 21:U. 
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leon^ilos ajamos miedo e nos guardemoe de pecar. Ca el castigo a 
Satanás, que lo echo del ^ielo al infierno, e el castigo Adam el primero 
padre. Otrosi fizo sofrir mucho[s] tormentos ala carne de Ihesu Christo so 
que fue su fijo. Onde la palabra que dixo Ihesu Christo asu padre fue 
tal: Enmi pasaron las tus yras. Esto dixo el porque lo paso alos tor- 
mentos déla cruz e délos clauos e non lo quiso perdonar déla muerte. 
Esto fizo el, lo vno por nos rredemir e lo al porque tomemos nos enxien- 
plo, que pues el sufriera tantas penas por nos, que era lo que deuiamoe 96 
de sofrir por el. E nos mesqui[nos] aun por todo esto non auemoe miedo 
e nuestro sefior pue de^ir: Mas ajna castigo yo las (fol, 169r) bestias 
fieras que non aty. Maldichoe de tales leonyilos qtie, siendo feridoe e 
llagados tan grandes leones non se quieren emendar nin castigar. 

Aun en otra manera se puede entender esto del león e del lobo e déla 40 
guipe ja: que ay algunos sefiores que son tan brauos como leones e fa^en 
muchas cosas que non son de fa^er nin las deuian ellos de fa^r. Si 
alguno ay que les diga la verdad, desuella[n]lo e castiga[n]lo ansi oommo 
castigo e desolo el león al lobo. Ca o lo mata[n] o lo toma[n] lo que ha 
[con] safia porello. Ansi que los otros que lo veen non osan dezir nada 45 
commo la gulpeja. E di^n muchas lisonjas, que han miedo que los casti- 
gue ansi como castiguo alos otros. 

32. E. pasequio L t. yeruas— 35. afterpuee is a eróse much like the ordi- 
nary abbreviation for ver —38. q. s. í. repeated— 40. p. e. e e. 

29. Adam el primero padre is probably a mistaken translation. Latín : uerberauit prU 
mum Adam, uerberauit eeeundum Adam, id eet Chrigíu». 

82. Ps. 87 :17 : Jnme trantierutU irae t%tae, 

87. Aa to pue for pttede, of. Dieticha Catcni» (ed. Pietaoh, Chicago, 1902), p. IS, n. I 
haTo hetitated as to the advisabilitr of emending this passage. It is wtong as it stands. 
The Latin has it : Mieiut iwueni quam te genlue] ferarum, a yene whioh I haré been onable 
to lócate. I haré let the Spanish stand, thinldng the místake more likely to have ocoorred 
in the Latin. Mieiu» oonld have been chanced to cieitis, which would ffive «mu aimo. 

40. What follows did not oriffinate with Odo. 

An interesting hitherto inedited Cid Spanish Tariant of this story is fonnd in the trans- 
lation of HoToden's, Speculum Laicum, the Eepejo de loe legoe. Biblioteca Nacional, M8 117 : 

EEl león e el lobo e la gulpeja andanan a cagar e tomaron vna Taca e Tna oaeja e vna 
ánsar. B oommo fnese hora de partir, dizo el león al lobo: Don lobo, partid la nuestra 
prea. Dixo el lobo: León sefior, porqne ta eres rey e sefior nuestro, tu tomaras la vaca e 
yo qae so menor que ta e mas mayor qne la gulpeja tomare el oneja, e la golpeja tomara 
el ánsar. B el león desqne esto tío estendio el pie contra el lobo e colas Tfias leñóle 
todo el enero déla cabega e finco conla cabera sangrienta. B dixo ala (ala) golpeja: 
Parte tn. E dixo la golpeja : Sefior, porqoe eres rrey e sefior, ta añeras la Taca, e mi sefiora 
la leona ta (ta) mager aara la oaeja, e aquellos tus fijos mis sefiores aueran el ánsar. Ala 
qual el león dixo: Dime gulpeja, quien te mostró tan sabia mente partirl Al qual la 
gulpeja dixo: Sefior, este mí conpafiero consu cabera bermeja. B demostróle el lobo. 
Tal conpafiia es commo la del león, conuiene saber, quando el tuo lo ha todo e el otro nada, 
assi que el uno ha f ambre e el otro esta f arto. Ck>ntra la qual cosa es Séneca, el qual diae a 
Lucillo enla epístola xItüí : Esa misma cosa conuiene amí que ati o non so yo tu amigo. La 
amistanza fase la conpafiia éntrenos. C% alguna cosa déla buena Tentura nin del contrigio 
non es a cada tuo singular. 

Ad LueiUum Epte. Mor,, Bk, V, qpie, viiy or, numbering the epistles f rom the beginning, 
Bpis. xItíü, as correotly stated in the text: Mihi vero Ídem expedü, quod tibi aut non eum 
amieu», 
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XVI 

Enxienplo del Mcb qüb oomio bl Qübsso 

Vd onbre tenia quesso enel arca e entro vn mur dentro e eonien^ a 

comer del quesso. El onlnre pensó en oommo podría fá^r que el mur 

non comiese el quesso e ouo por consejo que posiese dentro enel arca el 

gato e fí^lo ansi. E desque lo uio el gato dentro, mato el mur e comió 

5 el quesso. 

Ansi ÍBL^n muchos onbres que poman vna iglesia en mano de vn 
capellán que gastara todos los bienes déla. E después quando sse que- 
relan del al obispo, poma y otro peor que gastara la perrocha. El capo- 
lan que [come la perrocha] se entiende por el quesso [e] el mur. Otrosi 
10 muchas vezes [acaes(^] que ponen los obispos algunos curas que non son 
letrados e non entienden que cosa son pecados, antes ay eneUos muchas 
mallas condiciones. Estos tales nunca amonestan el pueblo. En lugar 
(foL lB9v) de aprender délos, buenos emdenplos, aprenden los malos en 
guisa que los sus subjetos stan en mal stado e ellos en peor, ansi que 
15 uiene el diablo que se entiende por el gato e lieua el cura e los perrochanos. 
E otrosi se entiende por muchos señores que les dizen que ensu 
pueblo non passan aderecho. El[los] en lugar délos fa^er enmendar, e 
ponenles vn alcalde e vn merino non quales elos han menester mas 
aquellos que quiere[n] fa^er merpei o han buena voluntad e aquellos que 
80 lieuan tan bien délos que fa^en derecho conuno délos que fa^en tuerto. 
E aquelos tales son conpafieros del gato que comió el quesso. 

8. E. c. q. 86 contiene p.— 16. after sefiores is an erased d— 18. ponerles. 

Herlet, op. eit,, p. 80, oontiden thia story original with Odo. It was also iiMd by Odo*t 
Mmtemporary, Jaoqnes de Yitry. Cf. Jacqaos de VitiT* Eeempla (ed. Grane, Londoo, 1800), 
Ezemplnm XI. Also a bibUographioal nota, p. 180. 

0. poman. Gt Tobl«r, «¡p. e^., Yol. I, p. 258. Cf.LI,L80. 

8. Latin : archidia!ieo}num qui deuúrat pairoekiam •t eapélUmmi^ koe mi eatmm et 
ratu9u 

10. Wbat foUowB Is not foond in iba Corpna Cbriati. The foUowine wat alao taken 
from the Xip^ de km lego» MS, No. 117: 

Bl argobitpode Senona dio m queeo a tu loco el qnal encerrólo enla en «etta e Tinieron 
loe mnree e rroyeron el queeo, e Tejendolo el loeo, eonpro tu «ato e posólo enla ^esia porqne 
defendieMe el qneso deloe nniree, el qnal eomio aloe muies e al qneeo. Asi es délos bayles, 
los qnales dados en «narda déla tierra para qne oorriJaB aloe maloe onbres, mas rroban en 
▼n día eso «abierta del ssn oflftffio qne loe ladrones en Teynte. 

XVII 

Ekxibnplo dblos Canbs b los Cubbdos 
otrosi quando los canes fallan alguna bestia muerta, comen los canes 
déla. E mientra ellos la comen, los cuernos e las cornejas andan en(^ima 
déla, bollando por el ayre atendiendo quando se yian los canes. E desque 
2. 6. las c. — 3. y. 1. cueruoe. 

L encima déla boUando shonld possibly be emended to read : engima del árbol ; Latin : 
Conaeee euper arboree expectant. As the Bpanish makes good sense, I have not seen flt to 
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los canes sson f artos e son ydos, vienen los cuernos e comen quanto f alan 
enllos hueesos. 

Bien ansi acaes^e que los cardenales, los arzobispos, e los ar^idianos 
gastan los capellanes e los clérigos pobres e después uienen ssus onbres 
e sus escuderos e si folan alguna cosa enlos huesos, gastanlo e destruyenlo 
todo. 

Otrosi ayiene alos rreys e allos señores que destruyen asus vassallos e lo 
tomanles lo que han e non les ahonda esto e consienten asus onbres que 
les tomen lo que han e los tales commo estos son conparados alos canes 
que comen las carnes délas bestias e uienen los cuernos e comen {fol, 
ñor) lo que finca. Ca los rreys e líos sefiores non fagen cuenta desús 
labradores sinon commo bestias. 15 

4. e non y. 

10. What fóUowt is not found in tho Conmi ChrUti. 

XVIII 
Enxisnplo dsl Müb b la Bbana oonel Milano 

Acaes(^o yna regada que el mur auia de pasar vna grand agua e rrogo 
alia rrana que lo passase alende. E dixo la rrana: Átate ami pierna e 
ansi te podre mejor pasar. El mur fí^lo ansi e uiolos el millano ccHumo 
yuan atados e llenólos amos y dos. 

Bien ansi es de algunas dignidades, de algunas gracias [e de] algunos 5 
priorazgos que son dados [a] algunos clérigos e [a] algunos monjes que 
non saben nada de bien e que [non] lo meres^n e después pierdenlo mala 
mente. Eston^ Tiene el diablo que se entiende por el millano e licúalos 
amos a dos. Ca lieua el capolan e lo suyo conel. 

5. a. d. que son dados d. algunos g. 

Herlet, op. cii.^ pp. 16, 20i 
Chaurin, op, eit,^ Yol. n« p. 123. 

Juátt Büii, Mt Ubro de buén amor (ed. Daeamíü), oóplas 407-14; Lthto dé ioé enxem- 
plút («d. Oayanirot)* CCCI» 

4* ItisastrikiiigpedtilUríty thatttmof y d<)éÉtkd4Mio«Ad(M8lkoiüd boihooei^ 
■hortfable. Of. CaerTo,lKoc.«imdor<iM6oÉ,andMeyer-Labk»,Gfraii».,yoLnitP.I5S. Amot 
y d09 ooonrs again, XXXY, 1. 16. 

XIX 

fiNXIENPLO DEL LoBO OONLOS MoNJBS 

El lobo vna negada quissoser monje e rrogoa un conuento de monjes 
que lo quisiesen y rres^ebir e los monjes fígieronlo ansi e fi^^eron al lobo 
la corona e dieronle cugula e todas las otras cosas que pertenesgen al 

Thé Togae of this atóry daring the Mlddle Ages was Immeüsa, as \» shown by the many 
proTerbs based on the tale. Waokernagel has a monograph entitled, ** Der Wolf in der 
Bohole," Z$chr,f. deiU, AtL^ Yol. YI, p. 285, in whioh he expresses the opinión that the story 
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monje e pusiéronle a leer pater noster. El en lugar de de^ pater noeter 
5 sienpre de^ia cordero o camero. E debíanle que parasse mientes al 
cru^ifixo e al cuerpo de dios. El sienpre catana el cordero o al camero. 
Bien ansi acaes^e a muchos monjes que en lugar de aprender la rr^la 
déla orden, dela[8] cosas que pertenesgen a dios, sienpre rresponden e 
llaman: Camero, que [se] entiende porlas buenas viandas e porel uino e 
i<^ por otros nidios deste mundo. Esto mÍB[mo] se entiende eneste enxienplo 
(Jol, 170v) por algunos viejos que son enuejegidos en mal e en locura e en 
malas costunbres. Onde por mucho que otro los castigue, nunca quieren 
dexar sus viejas costunbres. Onde el onbre uiejo, antes lo podras que- 
brantar que non doblar. Faz all asno buena siÜa e buen freno quanto 
bien podieres e nunca podras del f ager buen cauallo en quanto viuas. 

8. casos q. — 14. F. alias non b. 

waa freqnently aoted oat by the moaks. Cf. also Prov. Hdnrici (Mfülenhoff o. Seherer, 
DenkmJ), VoL I, pp. 60, 02, in whioh tha proTerb is ffÍTen in two different forms : Oum lupus 
cuiditeit pHUmtUy desiderat agno§, In di$c€ndo h^m$ nimi$ a^rwMtu cUt ftgnu», Cf . YoL II, 
p. 189, note. 1 may add to the referenoee qnoted there. Líber amUsnUoiarum (ed. Waeker- 
nagel, Ztehr, /. deut, AU,h VoL VI, p. 306; aUo Bollá/d, Faumit Popuiaire, VoL V, p. 152. 
The proTerb is omitted from the Bpanish Toraion probablj beeanse giTen in Kngliih form in 
moBt Latín MSS. The Corpus Christi has : Thai tku W{o]lf hore hodi te prmte tko thu h^m 
9eUe ScUmet to lere, evers beth M$ gsre» to the grotte-^oard, It appears Tery differently in 
other MSS. 

Herlet, op. ci<., pp. 25 f . 

CbanTÍn, op. ctft, Yol. III, p. 41. 

18. Latin: Veiu$ retorta franoipotett^plicarí non poieei, 

14. Latin : PecHna cttínum^ ablue tuinum^ rcide tteinum^ nunquam perducet attwum ad 
bowum equum, Oayangos* emendation at this point is a good example of the general inao- 
onraoy of his test. The emendation is entirely arbítrary. In a footnote where he pretenda 
to qnote ezaetly the manascript, he giTes instead of /as aUat fum buena HUa,faM ollar non 
buéna tilla. 

XX 

Enxienplo délas Odsjas oonbl Lobo 
Las ouejas querelaronse vna vez del lobo al león e degian en pla^a 
publica mente que el auia furtado muchas desús conpafieras e que las 
auia comidas. El león desque uio esta querella ayunto su corte. 
Demando consejo alas mas cuerdas animalias que eran. E dixeron loe 
puercos javalines: Sefior, el lobo es mui messurado e de gran alfemia e 
mui franco. Esto degian ellos por quanto el lobo les auia oonbidados 
muchas vezes a comer délas ouejas que furtara. Eston^ dixo el león: 
Non di(^ esso las ouejas. Bespondio vna oueja e dixo: Sefior león, el 

6. E. d. e. is repeated. 

Herlet, op. c«., p. 85. 

5. alfoMia is eqoiTalent to ufania, AU ocoasionally replaoes an initial Towel. Cf. 
Pidal, Gram,, §85, 8. 

7. A sUght omission. Latin : Hoc non diount ouet; audiamuM illat, 
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lobo comió ami padre e ami madre e oomio ami fijo e yo mal a ves soy 
esciqpada desús manos. Esto mÍ8[mo] dixeron todas las otras. E dixo lo 
el león: To do por mi juy(^io que enforquen al lobo e alos puercos que lo 
encubrieron e comieron del furto. Ansi que luego fue conplida la justicia 
que mando fa^er el león. 

E líos lobos se entienden porlos rrícos deste mundo q\xe rroban lo 
ajeno e destruyen las ouejas de Ihesu Christo que se entienden porlos is 
pobres. E dan dellas allos puercos que se entienden porlos rrícos por 
vana gloría {fol. lllr) deste mundo porqpe cuidan que les ayudaran 
contraios sefiores e contralos merinos por cuidar porello vetiir mas onrra- 
dos eneste mundo. E vema el nuestro sefior el dia del juy(^io e querelar 
se an las ouejas del lobo e por ventura los puercos porque ouieron parte 20 
del furto e comieron délo e querían tener vando dellos lobos, cuidando 
que stan ellos saluo[s] porque non fueron ellos en fa^er el furto, mas 
todo esto non les ualdra nada, ca nuestro sefior feúra enforcar los lobos e 
los puercos enel infierno. E di^ vn doctor que ansi dirá nuestro sefior 
el dia del juy(^io: Vísteme desnudo e non me uestiste nin me acorriste. 25 
Td, malditos, al infierno para siempre jamas. Pues nuestro sefior dixo 
esto alos onbres porque non fallan bien délo suyo, quanto mas dirá [a] 
aquellos que tomaron délo ajeno en testimonio? 

14. lobos blotted but legible — 15. oujejas — 17. gloría repeated — 20. pof 
por has cross da8h^21. d. furta e cometieron dalos. 

24. Matt. 25 : 48. The qaotation is not asoríbed to a doctor in the Latin. 
28. tetUmonio^ a fine ooUeoted by a feudal lord by means of false evidenoe. Cf . Da Cange, 
GfZoM., i. V. 

XXI 

Enxienplo del Onbbb Bueno oonel Lobo 
Acaes^^o ansi que vn onbre bueno quería se yr en rromeria e auia doze 
ouejas e encomendólas assu conpadre el lobo que gelas guardase. El 
jurólo que gelas guardaria muy bien, ansi que el buen onbre fuese asu 
rromeria. El lobo guardo las ouejas en tal manera que el xm dia comía 
la vna e el otro dia comia la otra. Quando el buen onbre vino, non fallo 6 
mas délas tres. El onbre bueno pregunto al lobo que que era délas otras 
ovejas. E dixole que eran muertas todas conel fuerte tienpo que fiziera. 
E dixo el onbre bueno: Pues las ouejas son muertas, dame las pellejas. 
Quando gelas dio, fallo sefiales délos dientes {fol. 11 Iv) del lobo. El 
sefior dela[s] ouejas dixo: Amigo, rrazon es que mueras por lo que fegiste. lo 
Cata aqui la sefial délos tus dientes. En guisa que por la sefial que fallo 
alli fizólo enforcar. 

6. q. eran d.-~9. f. dientes sefiallados d. 

Herlet, op. cU*^ p. 80. 

9. Latín: ^kettioia deneium. 
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Bien ansi nuestro sefior Ihesu Christo acomendo sus ouejas, que se 
entiende[n] porel su pueblo, aloe obispos e alos curas . E muchos délos 
porsus malos enxienplos e porsu negligen^ ¡Heiden las ouejas de Ih#su 
15 Chrísio. Onde el mal perlado es condenado a tantas muertes e a tantos 
tormentos quantos enxienplos malos da asus subjetos. Eston^ Ihesu 
Christo que es sefior délas ouejas, para enforcar los lobos enla forca del 
infierno, demanda los pillejos que son los pecados porel cometidos. 

16. es repeated. — dan. 

XXII 
What follows is the moral oí the fable of the fox confsBsing to the 
cock {De Volpe qui confiM>atur peccata sua gallo, contra goloaos)y 
the first part of which is lost owing to the disappearance of a folio in one 
of the parent manuscripts. The familiar fable of the wolf and the lamb 
{De lupo et agno bíbenttbu8) may have, come* before this in the original 
Spanish versión as it does in most Odo manuscripts* 

Otrosí algunos onbres que andan en casa de algunos sefiores se tagen 
amigos de todos e desque les pueden conf onder, conf ondenlos muy buena 
mente quanto pueden. Otrosi es aun esto semejante [a] algunos onbres 
que vienen a casa délos sefiores a veuir e fájense mui semientes e están 
5 penssando ensus cora^nes commo los podran matar con yernas o con 
otra manera. Estos tales son semejantes alia gulpeja e al gallo. 

1. B. que f. — 3. quando. 

Herlet, op. cit„ p. 29. 

5. matar o<m yeruaÉ^envenenar, Cf. Fuero jumqo (ed. Beal Aoad. Btp.. Madrid, 1815)» 
OUmBary^ t. v. 

XXIII 

EnxiSlfPLO DKLO QÜC ACAlSfftO ALLOS OlttBtS OOHLLOS AiMOS 

Acaes^io ansí que vna ve2 vnos onbres que trayan vnos asnos en rro- 
meria cargáronlos mucho e fazlanlos andar todo el día 6 quando non 
querían andaf , dauanles muchos palios. E vn dia pasauan por vn camino 
e fallaron un león e Uos onbres comentaron a foyr del e los {fol. I72r) 

5 asnos penssaron entresi mesmos que, pues los onbi:^ auian miedo deles 
leones, que tomasen ellos pieles de leones que las vistiesen e luego aurian 
miedo los onbres délos e fi(^ieronlo ansí. Después que los asnos se ouieron 
vestidas las pieles délos leones, [saltauan] déla vna parte e déla otra e los 
onbres f uyan délos euydando que erafi leones. Ellos estando en esto, los 

10 asnos comentaron a bramar e los onbres escucharon e dixeton: Estas 

1. e. rrogría c. — 4. e 1. e los oDbres comentaron a foyr e los a.— 7. ouiee- 
ron — 10. e of escucharon written by a later huid 

Herlet, op, c<t., pp. 80-^ 

8. Latin : taltabant. 



El Libbo db los Gatos 45 

bozee de a8no[8] son mas que de leones e lle^^^emosnos aellos e veremos 
que son. E llegaron tanto fasta que los vieron las colas e los pies. E 
dixeron: (lierta mente estos son asnos, que non leones. E llegaron aellos 
en manera que los tomaron e dieronles muchos palios. 

EiStos asnos son loe onbrea falsos e perezosos de seniir a dios e toman 15 
la orden de San Benito mas por estar vinosos e porque les onrren los 
onbres, que non por seruir a dios. E estos tales a vezes echan bramidos 
de asnos que [se] entienden quando fablan de luxuria e de otros vicios. 
Eston^ podemos de^ir: La tu palabra te faz manifiesto. E bien podemos 
entender que tales commo estos son asnos del diablo mas non monjes. 20 

15. E. ombres b.~19. L. bu p. 

18. For que f%on as eqiilyalent to et twn^ ef. Dies, Qram,^ Vol. m, pp. 1001 f. 

19. Matt. 88:18 1 locuela tua manifmtum tefacit, For logúela^ Odo has written Ungua 
in the Corpas Christí. 

XXIV 
Enxienplo dblo que aoaesqio a Oaltbb con vna Müqer 
Vq onbre que auia nonbre Gkdter pusso de jr buscar vn logar do 
sienpre ouiesse gozo e nunca pudiese su coraron entreste^. E tanto 
andido fasta que fallo en vna tierra vna muger muy fermosa e era linda 
e auia i>ooo que muriera {foL 11 2v) su marido. E desque la uio Galter» 
fuese para ella, E ^Ua preguntóle que que queria. El dixola: Yo 5 
ando buscando dos cosas, la vna que falle vn logar do sienpre goze, [la 
otra] que nunca mi coraron pueda ser triste. E dixo la muger estonce: 
Si tu quisieras ser mi marido, e folgaras aquie avras todo quanto ouieres 
menester. Ca darte[e] jo casas, tierras, viHas e otros muchos bienes. E 
fuele mostrar su posada e mostróle primera mente el palacio. E desque lo 
vio el palacio, plugule mucho. E preguntóle aella: Degit, señora : A do 
esta la cama enque auemos de dormir de noche? Ella fue [e] mostróle 
vna cama e en ella un león. E en [derredor de] aquel lecho staua déla 
[vna] parte vn oso e déla otra vn lobo e déla otra muchos gujanos e déla 

7. ser is the correction of another hand — 9. cosas. 

Herlet, op. eit, p. 36. 

ChauTin, op, c«m Vol. III, p, 10. 

6. Latín: Dúo 9it«ro, tcilicet locum ubi Bemper gaudcam% n9C in eam«<, nec in carde 
dolecun, Three things are desired in the Qetta Romanorum Torsión (ed. Oesterley, Berlin, 
1872), Vol. n, pp. 429 ff. Tbey are; hobundancia iine d^eciUy foudium eine Prieticiat and 
lumen eine tenebrie, 

9. The emendatíon ccuas is Jnstifled by domoe in the Latín. 

18. The Corpus Christí MS affords no basis for tíie word león* NoÜoe that tíiere is no 
fmther mentíon of a lion in Üie moral* It is interestin^ to note, boveTer, in the Oeeta 
Romanorum Tersion that the animáis who stand aronnd the bed are : the lion, i. e., the deyü ; 
a dragón, i. e., death ; a bear, i. e., one's oonscienoe ; worms, i. e., one's accnsing sins. 

Iiatin : circo lectum, 

14. oujanoe. A frequent orthography in this test and the Enxenplo» MS. The Knxm^ 
píos also hñsfigico for JMeo (FV) ; vigitar for vistear (XI) ; iglegia for igleeia (XIX, LVII). 
Cf . tiíeríu. Oíd Spanish tieercu. 
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15 otra muchas serpientes. E eston^ dixo [Gkilter:] E las tus rríquezas e 
los tus bienes anme de durar para siempre? Eston^ rrespondio ella e 
dixo : Digote que non, ca mi marido que las avia muerto es. £^ mismo te 
oonuiene ati morir. Euees este lecho? Dixo el: Si. Dixo ella: Aqueste oso 
te ha de matar. Non se si sera la primera noche o a cabo de vn afio o a 

20 cabo de diez o por ventura viuiras mas. El lobo e los gujanos e lias 
serpientes te han de tragar ati e a todas tus cosas. E rrespondio: Todas 
estas cosas son buenas mas este lecho me espanta que [nin] porti nin 
por todo el mundo non estaría enel. E despidiosse déla e fuese su 
camino. E fuese a un rreyno que auia poco que era muerto el rrey. £ 

25 dixeronle los onbres del rreyno: Gkdtar, seades bien venido (fol. 17 3r), 
Brogamoste que nos digas que es lo que buscas. El dixo: Busco lugar 
do sienpre goze [e que] nunca aja pessar. E dixeronle los onbres: Sej 
nuestro rrey e avras todo lo que ovieres menester. Cata aqui que pala^ e 
que cámaras [e] que rríquezas. Entre todas las cosas que le mostraron, 

90 mostráronle vn lecho que staua guissado de otras tales bestias commo le 
mostrara la muger. E dixo Oalter: Sy yo fuere rrey en esta tierra 
avre de yazer eneste lecho? Dixeronle los otros: Sy. Estonce dixo 
Oalter: Estas bestias que aqui stan, fager me an mal? [Rrespondieron 
los onbres:] El oso te matara. Las otras gastaran todo lo tuyo ansí 

85 commo finieron alos otros rreys. Mas non sabemos quando nin quando 
non. Rrespondio Oalter: Peligrosso es este lecho e el rreyno non lo 
tomaría por cosa del mxmdo pues he de yazer eneste lecho e poresto me 
quiero yr. E fuese e andido tanto fasta que lego a un palacio muy fer- 
moso. Todas las paredes e la madera eran de oro e de piedras preciosas. 

40 E los onbres que enel morauan, finiéronlo sefior del palacio e de todas las 
otras rríquezas. Desi apostremas mostráronle otro tal lecho oonuno 
los otros. El espantóse mucho del ansi commo las otras vezes. E 
fuese su camino e acaes^o que falo vn viejo asentado al pie de vn 
escallera. E Ha escaliera estaua llegada a un muro e enella auia tres 

45 escalones. El uiejo que estaua enla escallera pregunto a Oalter que que 
quería. E el dixo: Querría lugar enque siempre goze e que nunca aya 
tristeza. E dixole el uiejo: Oalter, sube por esta [escalera] de tres 
escalones e falaras lo que cobdi^as. E Oalter subió porla {fol 173v) 
escalera e falo lo que cobdi^iaua. 

18. esto lechos with s croseed out— 26. 1 of del wrítten by a different 
hand — venido repeated — 27. g. a n. a. pessaz — 45. eetalonee 

24. The doable repetition of what is praotically the same adTentnre does not ooonr in 
tbe Oesta Romanorum Teraion whieh donbtless stande nearer the original souroe than cloet 
Odo*e. I do not agree with Herlet that the anthor of the Oe$ta took this f able f rom Odo. 

SS. Latin: Retponderunt : Tríate, etc. 

44. There are eeTen steps in the Oeata Romanorum Tersion representing the eeTen 
opera mi$ericordi<íe. However, in aecending, three blows are stmck with a staff and the 
allegorical signiflcance of these is the same as that of three steps in Odo's yersion. 

47. Latió: ÍBtam$calam, 
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Esto se entiende por muchos onbres que cobdi^ian estas tres cosas so 
o algunas destas tres cosas, que buscan fermossas mugeres por pecado o 
rreynos o sefiorios o dignidades por onrra o por oro o por plata o por 
vanagloria o por cobdi(^ia. Mas si bien parasen mientes enque lecho an 
de dormir, non aurian cuydado de tales cosas. Que qualquier onbre o 
muger que viua eneste pecado yaze en mal lecho commo aquel. [El] 5S 
osso que staua a la cabe^ra del lecho sse entiende porla muerte que non 
perdona a ninguno eneste mundo, alto nin baxo nin pequeño nin grand. 
E de aquel osso cuenta enel libro de Ose: Commo la osa [que] ha perdi- 
dos sus fijos, [si] alguno toma, destorpalo todo, bien asi destorpare yo las 
entrafias desús cora^nes. Que ansi commo la osa que ha perdidos sus ao 
fijos non perdona a ninguno, bien ansi la muerte nunca perdona a nin- 
guno, nin rríoo nin pobre. Los lobos se entienden porloe servidores 
dellos [rreys] o délos señores que [non] han cuidado desús almas que se 
saluen, antee les consejan f a^r cosas que sean a onrra del mundo e a pro 
desús cuerpos. E alas vezes les consejan mas asu pro dellos que non 65 
desús señores, por cobdi^ de Ueuar algo dellos. E tanto que f a^en ellos 
pro conlos señores, e tanto les da[n] consejo que se dafien commo que se 
saluen. Los gusanos noeran el cuerpo e lo tragaran. Las serpientes 
son los diablos que llenaran las animas dellos dapnados aUas penas del 
infierno. Sobre todas las otras cosas nos guarde délas serpientes, nuestro 10 
sefior dios. Onde dijese [destas tres] enel libro Eclegiastico: Quando 
muera el onbre, heredarlo an serpientes e bestias e gusanos. El dapnado 
se parte en tres partes; las serpientes que se entienden porlos diablos 
que lieuan el alma e las bestias que se entienden porllos onbres que 
biuen eneste mxmdo ansi commo bestias e ansi commo lobos oobdi(^iosos 75 
que llenaran los bienes délos muertos e los gujanos comerán el cuerpo. 

Onde vn grand sefior encontró vnos monjes que lleuauan a enterrar 
vn grand logrero e pre- (/oZ. 176r) gunto el sefior allos monjes que que 
trayan. Ellos respondiéronle que trayan el cuerpo de [a]quel onbre e 
los dineros que loe avia mandados. E dixo el sefior: Non sera ansi, ca 80 

51. after cosas is repeated s. e. p. m. o. — 56. e. déla mugerte q. — 58. o. 
perdieras. — 58. t. destero palo t. — 62. p. sefiores. d.— 64. las — 68. raerán — 
70. n. guarda deetas tres n. — 73. e. líos onbres q. s. e. p. las bestias q. — 74. q. 
lieuen e.— 78. e. pre- repeated 

58. Cf. mj artiole, Mod, Lang, Note»^ Jazmary, 1906, for a disonstion of *'E1 Libro del 
Oso,'* a mTth originatio^ in Gayangos' faulty reading of this passage. Cf. Osee, 18:8: 
Oeeunram ei$ qíuui ur$ay rapti$ catulU; et dirumpam interiora Jecarit eorum^ eto. .Tbe 
obange of perdiera to ha perdido» is, I think, Juatifled not only by tbe Latin bat by tbe read- 
ing In Une below. After tbe word fijo9 begins tbe false insertion alladed to in tbe intro* 
dnotíon, p. 8. 

82. Latin : lupi miMt contanfpUnei et minietri re(mm, eto. 

70. Latin : Quicquid tit de aliit, a terpentilnu defendat no9 Deue! De hii$ trihu»^ eto. 

71. Eoo. 10 : 18. Oum enim morietur homo* hereditabit terperUe» et betttia»^ et verme», 

80. Cf. tbe foUowing passage from tbe Aroipreste de TalaTora, Oorvacho (Madrid, 1901), 
p. 290: Aey lo iraei^ engañado el mundo eel diablo^ por donde «títere mala muerte e liew» el 

523 



48 G. T. NoBTHüP 

este onbre mió fue, e tos e loe gu janoe [aTian] el cuespo mas yo avie los 
dmeixM. El diablo lleuara el anima. 

Sy TOS todos aquellos queredes saluar, fa^et ansí eommo Oaltw que 
subió enla escallera dorada de Jacob délos tres escalones. El primeio 

86 escalón se entiende auer el onbre oontri^^ desús pecados e pessarlle 
mucho porque los ha fechos e poner ensu cora(^ de nunca mas tomar 
enellos. El segundo escalón es oonfessarse el onbre yerdadera mente, 
ca si el onbre ya a confeeaion e confiessa yeynte pecados e dexa yno, 
membrandosele, quando partiere déla confesión tiene todos los otros e 

00 vno demás porque non confiessa yerdadera mente. El tercero escalón es 
enmendar a dios por peniten^ desús pecados según que gela diere su 
confesor, otrosi enmendar [a] su próximo todos los tuertos que le tiene en 
qualquier manera que gelos oyiere fechos, o por tomar algo délo suyo e 
por leuantarle falsso testimonio o por auerle buscado mal conloa se&ores 

95 o por otros tuertos muchos que se pueden acussar o acaesger entraos 
onbres e éntrelas mujeres, o por peleas o por otros males. Ca áige Ihesu 
Chrísto enel euuangelio: Si fueres ofrecer al altar e se te menbrare enel 
I camino que tienes tuerto atu yenno o atu próximo, dexa la ofrenda e ye e 
fazle [ejmienda. E desque le ouieres {fol I1$v) fecho emienda, tomate a 
100 ofrecer. E todo onbre que finiere estas tres cosas que se enti6nde[n] por 
[los] tres scalones, e si subiere porellos, sepa que subirá alia gloria per- 
durable do non aura tristesa ninguna. Alia qual gloria nos traya dios. 
Amen. 

81. g. al 0.^91. s. mansar a 

CH^rpo Iq tierra t Im gu9aiñmy 9 la anima los diablo»^ tl€^»riq^eMaé}o9par^^ 
wm lof pmuara Kerúdar lUn gonar deUot, It would appear that the areh-priest, who waa well 
read in tha literatura of hla day mvst haTe baoo aeqnainted vith Odo altliar in the Latín or 
the SpanÍ8h« onlaai be obtAioed it from Juan Ruis, Kl Itífro de buen amor (ed. Daoamin), 
ooplaa 1&S4-48, who alao may haTe had Odo aa a touroe. 
07. Mattft:28,24. 

XXV 

Enxisi'pi^o pklos I>os ConfaI^ebos 
Vna yegada aoaes^o que dos oonpafieros que fallaron yna grand con- 
pafia de ximios. Dixo el yno al otro: To apostare que gane yo agora mas 
por de^ir mentira que tu por de^ir yerdad. E dixo el otro: Digote que 
non faras, ca mas ganare yo por de^ yerdad que tu por de^ mentira. 
6 E si esto non orees, apostemos. Dixo el otro: Pláceme. E desque ouieron 
fecho su apuesta, fue el mentiroso e lloróse alos ximios e dixole un ximio 

Herlet« op» eit^ 16. 

ChaOTin, op. eiU, yoL II« pp. IH, 150; yol. y« pp. 18-15. 

KAhler« op. eitn Vol. I, pp. |U ff. ; yol. n« pp. 860 f . 

Juan Manuel, ^i OMide Lucanor (ed. Knnst), pp. UO-15, 187-OS. 



A. NoUee the oalasion of the ohieet in L 04. 
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que estaua j por mayoral délos otros: Di, amigo. Que te pares^ denos 
otros? E respondió el mentiroso: Señor, pares^^me que soys vn rrey muy 
poderoso e estos otros ximios que son las mas fermosas cosas del mundo 
e los onbres vos precian mucho. En manera que los linsongeo tanto lo 
quanto pudo en guisa que por las lisonjas que les dixo dieronle muy bien 
a comer e onrraronle mucho e dieronle mucha plata e mucho oro e muchas 
otras rriquezas. E después lle^ el verdadero e preguntáronle los ximios 
que que le páresela de aquella oonpafta. E rrespondio el verdadero e 
dixo que nunca viera tan su(^ conpafia nin tan {foh 177r) feos e que : Atalles is 
commo vos precian son locos. Estonce fueronse para el e sacáronle los 
ojos. E desque le ouieron sacados los ojos, fueronse e dexaronlo desan- 
parado. E estonce Buena Verdad oyó bozes de osos e de lobos e de otras 
bestias que andauan porel monte. Atento lo mejor que pudo e subióse 
en un árbol por miedo que le comerían las bestias. E el que estaua en(^ima 20 
de aquel árbol, haevos las bestias que se ayuntaron todas a cabildo so el 
árbol. E preguntauanse las vnas alias otras deque tierra eran o que con- 
diciones auian cada vna délas bestias o conque arte sabian cada vna escapar 
de mano dellos onbres. E dixo la rrapossa: Yo se yerca de aqui do 
ay xm rrey que aquel rrey es el mas nes(^o onbre que yo nxmca vy e 25 
tiene vna fija muda en casa. Poderla ya lijera mente sanar si quisiese 
sinon que non sabe. E dixeron los otros: Commo sería esso? E dixo 
ella: To vos lo diré. El domingo quando van.ofre^r las buenas mu- 
geres e dexan el pan sobre las fuesas, e vo yo e rrebato vna torta. Si 
el primero bocado que yo tomo, meló sacasen déla boca antes que yo lo ao 
tragase e gelo diesen a comer, luego f ablaría. E otra nes^edad mayor vos 
diré que aquel rrey que esta (iego e tiene vna lancha de piedra encabo 
desu casa. Si aquella fuese al^^ada, saldría vna fuente de alli e quantos 
^egos se vntasen los ojos con aquel agua luego guares^^erian. E des[que] 
fue amanes^ido (foL 177v)j fueronse las bestias de alÜ. E ellas que sse 85 
yuan, pasauan vnos harruqueros por alli. E Buena Verdad, que estaua 
encima de aquel árbol, que avia miedo délo que las bestias dixeron, dio 
bozes alos harruqueros que yuan. E dixeron los harruqueros : Santa María I 
vozes de onbres son aquellas que oymos. Vamos alia. E desque llegaron, 
fallaron a Buena Verdad do staua encima del árbol. E preguntáronle 4ú 
quien era. Dixo: Buena Verdad. Ellos dixeronle: Amigo, qui te paro 

14. les — 15. nin tan repeated — 17. ouioren — 24. Y. so c— 25. q. oy n. — 
26. fijo — 38. harrugueroB — harrugueros 

7. no9 otrot \m only iised in tbit text to brinir out a oonirast. Cf . Cuervo, Noku^ p. 42. 
10. Unaonoeo. An error or an example of epenthoflitf 

18. IC is at this point tbat the second story it added to the fable we fincl in Odo. Cf. 
Introdooüon, p. 17. 

19. AtétUo, modem tentó, Cf. Cuerro, Dicc.^ t. v, 

38. harruquero$t modem arriero». For another example of tbe word, cf. Juan Rola, 
El Libro de Buen Amor (ed. Dnoamin), p. 168, Tariant. Cf. Binoonete y Cortadillo (ed. 
Marín, Sevma, 1906), pp. 881 f. 
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tal? E el dixoles: Vn mío oonpafiero. Mas pidovos de mer^et que 
digades do jdes. Ellos dixeron: Tmos atal rrejno conestas m^cadurias. 
E dixoles: Rruegovos que me quera js Ueuar alia por amor de dios e que 

45 me pongades alia puerta del rrey. E líos harruqueros dixeron que les 
plagia e finiéronlo ansi. E desque se tío y, dixo al portero: Amigo, 
rruegote que digas al rrey que esta aqui vn onbre que lo guares^era della 
geguedad que el ha e aun que le mostrara conque su fija fable. E el por- 
tero entro e dixolo al rrey: Sefior, alli esta vn onbre que dize que uos 

50 sanara délos ojos sy vos quisieredes que entre delante vos. E dixo eston^ 
el rrey: Amigo, dille que entre e veremos lo que di^e. EU portero fue e 
traxolo ante el rrey. Desque fue ante el rrey, dixo: Sefior, [sea] la vuestra 
mer^^t que mandeys al^ar vna lancha que esta encabo de vuestro pala^ 
e saldrá {fol. 178r) vna fuente, que qualquier ^ego que se llauare los ojos 

56 en aquella agua luego sera guarido. E sefior, porque lo creades, lañarme 
[e] yo primero que non vos. El rrey desque oyó aquello, mando luego 
asus onbres que aleasen la lancha e ansi oommo fue al^a, salió luego 
la fuente e vino la Verdad e lauo luego sus ojos e nas^ieronle luego los 
ojos ansi conmio de antes los solia auer. El rrey lauo luego sus ojos e 

60 cobro su uista. E después todos los onbres della tierra, que qualquier 
(^ego que venia a se llauar los ojos conella, luego eran guaridos. Eston^ 
dixo Buena Verdad al rrey: Sefior, sea la vuestra mer^et, que aun otra 
cosa te quiero mostrar, que quieras el domingo parar tus onbres arre- 
dedor délas fuesas e paren mientes quando veniere la rraposa a tomar 

C6 del pan que lieuan las buenas mugeres a ofrecer, el primer bocado que 
mitiere enla boca, échenle mano tus onbres ala rrapossa ala garganta 
e saquengelo e non gelo dexen comer e denlo a comer atu fija e luego 
foblara. El rrey mandólo f a^er ansi commo el mandara e los onbres desque 
ouieron tomado el bocado alia rraposa déla garganta tanto ouieron priesa 

70 de Ueuar el pan ala infanta conque foblase que non touieron alia rraposa 
e dexaronla yr. E la ora que la infanta comió el pan luego fablo. £}1 
rrey desque uio esto, mando fa^er mucha mer^et a Buena {foL I78v) 
Verdad, lo vno por[que] auia guarido ael délos ojos e lo otro porque auia 
guares^ido asu fija. E los déla corte le fayian mucha onrra e yuan conel 

75 fasta la posada e le dauan muchos dones por aquel bien que les auia 
fecho. E yendo vn dia porla calle muí bien uestido e en buen cauallo e 
muchas conpafias conel encontró a Malla Verdad e conos^olo luego e 
marauillose mucho [que] le veya sano délos ojos e tan bien andante. E 
fue asu posada e dixole: Dios te salue, amigo. E dixole Buena Verdad: 

80 Amigo, bien seas venido. [E rrespondio Mala Verdad:] Amigo, quererte 
ya rrogar que me dixeses conque guares^iste del mal délos ojos. Ca tengo 
vn fijo (iego e queríalo sanar si podiese. Rruegote que me muestres conuno 

46* After dixo there is a small croas which may be the abbreviation of 
thefirst syllableof verdad— 53. mandays— 54. e s. repeated — 74. E délos d. 
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deprendiese. E todo esto de^ia Mala Verdad por cuita de saber commo 
llegara [a] aquella onrra e [a] aquel estado. Eston^ Buena Verdad que 
non sabe de al sinon de verdad dixole: Viste, amigo, quando tu me sacaste 86 
loe ojos enel monte, e uiste ese árbol grande que y staua. Con cujta suby 
enel e jxmtaronse y todas las ani mallas del mundo a fager cabildo. E con- 
tole todo el fecho commo le acaes^era. E Mala Verdad desque supo 
aquello, plpgole mucho e fuese quanto pudo para alia. E subióse en^^ima 
de aquel árbol e el estando y, heuos las bestias do se jxmtaron a cabildo oo 
so aquel árbol. E dixo [la rraposa:] Estamos aquí todos? E dixeron 
todos {foL 17 9r): Comadre, si. E dixo: Conpadres, quanto aqui dixe en 
otra noche ansi fue dicho al rrey. E echáronme sus onbres mano ala 
garganta que a pocas non me afogaron. E dixo el vnó: Pues yo non dixe. 
E dixo el otro: To non lo dixe. E juraron todos que lo non dixeran. E 96 
dixo la rrapossar Pues non lo dixistes, quiera dios que non nos aseche 
aqui alguno. Algo los ojos arriba e vio a Mala Verdad e dixo: Alia estays 
vos. To uos fare que malla pro uos foga el bocado que me sacasstes déla 
boca. E dixo al oso: Conpadre, vos que soys mas lijero, sobid alia. El 
oso sobio e derribólo a tierra. Estonge despedazáronle las bestias e loo 
comieron[lo] todo. 

Enxienplo. Deuen parar mentes aquellos que quieren fager o degir 
tracciones o falsedades que [si] non se fsJlen mal vn afio, falarse an a dos, 
e si non, faUarse an allos diez. E si por ventura lo fazen por consejo o 
por mandado de alguno, aquellos que[ge]lo consejan o gelo mandan, 106 
aquellos los tiene[n] después por partes. E aunque ensu vida non se 
fallen mal, fallarse an después enla muerte do les da dios tan mal galar- 
dón porello commo dieron las animalias a Mala Verdad. 

89. an erased ae stands after aquello — 92. todos repeated — 03. an f stand- 
ing before the s of ansi has been erased — 98. delat, the t has been crossed 
out — 101 V. non I. 

8S. deprendiaet modern aprendiere, Cf . Cneiro, Dicc,^ t. v. 

99. PoMÍbly eoye shoold be ohanged to fofryt. 

108. Cf . XXVI. L 16. 

106. con»e¡<í'>^ modern (iconeeían, 

XXVI 

Enxienplo del Abispa oonla [A]bbaña 

Dixo el abispa al arrafia: Tu nunca buelas mas sienpre stas enlos 
forados. Mas bolaría yo en xm dia que non farías tu en diez. Dixo la 
[a]rrafia: Yo te aposstare un quartal de vino (Joh 17 9v) que non di^^ 
verdad. La abispa dixo: Bebamos primero el uino sso este árbol. E dixo 

1. nunca hueUu; poesibly it shoald read nada uaiee, The Latin has : nMiil uales, 
8. quartcUtrñnalatetgaionem, 

4. An omlssion. Bibamoi primot et qui d^eoerit uinumpereoluet, Dixit Vetpa: Bibamoe 
in hae arbore, eto. In the Latin the words Bibamoi tnrimo are nttered by the tpider. 

527 



52 G. T. NoBTHüP 

5 el arafia: Non quiero, que tengo aguissada vna cortina mui blanca e muy 
fermosa e ay nos sentaremoe muy bien. E el abispa se fue conel arafia, 
cuydando que de^ia verdad. E el arafia metióla ensu tella. E luego que 
el abispa sse assento enla tella rreboluiose la tella alos pies e alia cabe^ 
e comen^^ose a sacudir mas non pudo salir dende. Eston^ dixo la abispa: 

10 Maldicha sea tal cortina onde el onbre non puede salir, (lierta mente, 
dixo el arafia, nunca de aqui saldrás viua. E allegóse aella e afogola. 

El arafia se entiende porel diablo que pone este oora^n alos onbres, 
de tomar barraganas e tomar rriquezas e algo ajeno que es malganado. 
E después que enello están non se pueden partir dello. Aquestas cosas 

15 son dichas cortinas del diablo. E afogalos mas non saben quando nin 
quando non, ssy un dia, sinon a dos, sinon a diez, commo dize la fablilla 
de Galtar. Si alguna cosa comentares, para mientes que salgas concia 
ansi commo el fizo que puso de ir catar a do sienpre ouieee gozo e sin 
tristeza. 

5. q. non t. — 18. p. de^^r c. 

5. The non after gne Íb not Jnt tifled by the Latín. 
18. Por the emendation, of. XXIV, L 1. 

XXVII 

Enxibnplo dbla Mariposa 

Acaes(^io vna vegada que la mariposa bolaua porlos almendrales e por- 
los otro[s] arboles floridos e porlos manzanos [e porlas rrosas e porlos lilios 
e porlas otras flores] e desque ouo bien bolado vinose a sentar a un mora- 
dral do estaua estiércol de bestias e de bues e fallo aly asu muger. E ella 
5 preguntóle que de donde venia {fol, 180r), E el rrespondiole: Qerque la 
tierra e he bolado porlas flores délos almendros e délos lilios mas nxmca 
fale tan pla^ntero lugar commo este. 

Ansi es de muchos clérigos e monjes e legos que aun[que] las vidas 
délos santos oyen e passan porel valle délos lilios e porlas rrosas que se 
10 entienden porlos mártires e porlas uioletas que se entienden [porlos] con- 
fessores, mas ninguna vida destas non les pares^e tan pla^^tera commo 
lias malas mujeres o su conpania que non son al sy non estiércol e allega- 
miento de pecados. E poresto di^ la santa scriptura Eclogiastica: Toda 
mala muger ansi commo estiércol ssera follada ^el camino. Pues mal- 

5. Venia repeated — 10. p. I. confessoree e porlos m. — 12. b. ansy n. e. — 14. s. 
fallada enel Ínfleme 

Herlet, op, ñt^ p. 86. 

1. Latin : Scrctbo wemel uolauitper anUodcUina» arboresflorentei^ per pomaria, per rotof, 
per liUa et aUoefiort», 

S. moradral, modem nvuladar; Portagaete, muradaX, 

4. Eqwie is «enerally translated be9tUi, For examples of bue^ 5«ef, of. Fuero de AUo- 
manca (ed. Roano), pp. 24, 26, 76, 84, M. AUo Ubro de Um enxenploe (Madrid MS), CCCLXXV. 

14. Eco. 9: 10: OmnU mulier qucte ett fornicaria q^a»^ »tercu$ in via eoneulcabitur» 
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dicha es tal mariposa e aquien mejor paresge el estiércol de pecado e los 15 
diablos que non Ihesu Christo 'o [el estiércol] délas golondrinas que (iega 
los ojos, que non f aze la vida délos [santos]. E poresto di^e Sant Augustin : 
Ental manera ha[n] rronpido el palacio del oora^^n e porla fiebre de 
maldades. 

18. an erased r aboye and af ter manera. 

16. The oommon siipentitioii tbat swallows^ dong causes blindness may go baok to the 
■tory of Tobias (Tob. 2:10, 11). 

XXVIII 

Enxibnplo del Aquilla oonbl Cübbuo 
Eli águila vna vegada auia mal délos ojos. El cuerno que es físico 
délas aues demandóle consejo que que podría ía^er para el mal délos ojos. 
Dixo el cuerno: To traeré vna buena yerua que uos sanara luego. E dixo 
el águila: Si tu esso fa^es, yo te daré buen galardón. Eston^^ el cuerno 
tomo el (^umo dellas ^ebolas e fizo enplasto e pusogelo enlos ojos e ansi 5 
oommo gelo ouo puesto gego luego el (fol. 180v) aguilla. E después que 
el cuerno lo uio ciego comió asus fijos [e fino el águila mesmo con muchos 
golpes.] E dixo el aguilla: Maldicha sea tu mele^ina que non veo nin 
pxmto. En^ma desto me as comido mis fijos. El cuerno rre[s]pondio: 
Mientra que tu veyas, nxmca podia comer detus fijos, maguer que mucho 10 
los deseaua comer, e hago[ra] después que tu fueste ^iego es el mió deseo 
conplido. 

Porel águila se entiende el perllado. Ca el perlado ha los ojos abier- 
tos que esta en buen stado e guardando [su pueblo] de pecado, que non 
ha cuydado de otra cosa saluo de seruir a dios e de guardar su pueblo, 15 
los fijos del águila. E el cuerno se entiende porel diablo que esta dese- 
ando aqueste pueblo para lo matar e comer. Mientra aquel perlado ha 
los ojos abiertos todo su deseo es nada. Mas que faye el diablo? Faze 
un [en]plasto de ligamiento délas cosas tenporales e échalo enel cora^n 
del perlado, por tal que ponga enellas todo su cuydado, que non pueda 20 
enal pensar nin entender enlas cosas (^lestiales. E ansi lo f a^e el perlado, 
ca pone todo su cuydado ensus rrentas e enlas otras cosas temporales 
ansi que los ojos celestiales son Riegos. E después el diablo come los 
fijos, feríendo el águila déla vna parte e déla otra. Esta postura figo 

6, el repeated — IL giega — e. miedo c. — 13. e. pecado h. — 20. enellos — 
puedan— 24. f. mis c. G. e Q. 

Herlet, op. eit,, p. 84. 

Libro de los enxemplot (ed. Ghiyaiígofl), OGXIV. 



I. Crows are popolarly snpposed to pat ont the ejes of their enemles. Cf. BoUand, 
FaunepopulairOy Vol. II, p. 106. 

7. Latín : iptam Aquilam muUi$ percumionitm$ infestatUt. Cf, 1. 24. 

II. Latín: de$ideriummeumettcompl«tum, 
19. Latín : et proicit in ooulos prékUorum, 
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25 Naas Ammonites con Gbtbet G^eat, que el con todos k» suyos que se 
saqu[a8]en loe ojos {foL 181r) derechos e que los dexaria en paz, ansí 
(XNnmo se cuenta enel primer libro délos rreys. Aquel pares^ alia ser- 
piente antigua que fa^e tanto quanto puede [alos perlados e alos clérigos] 
por loe toler los ojos sprítuales, porque non puedan conos^er las [cosas] 

80 (elestiales eneste [mundo si non las cosas tenporales] que son a siniestro. 
Ansi, muchos otorgan enesto [e muchos] a[n]menos el vn oja 

26. ojos repeated — 27. paresgen — 90, 31. c SDeeto ansi q. s. a s. A. commo 
m. o. e. amenos e. v. o. 

25. IVinMM re^m, 11 : 1, 2. From ihis point on we haT« to do with the most oornipt pts- 
8«80 in the Oato», The foUowinff is my bMit for emendation : Nao» áieiiwr terpetu; ad koe 
nitíhtr terpent euUÍ9H[u\$^ ut ocuUm tpiritwüet a prtlatU €t cUricU entat, ne ceimtia^ md 
terrena que a 9ÍnUtri$ tuid ualeanl eoniemplari ; et multi adqui99cunt^ wtutti nmt tnonadU 
(Tariant monocuU), 

SI. Id tha MS we haya aaMnotsan «Mnot. Cf. amtnmter^an wtenetier^ XLI, 1. 80, and 
afiUedO''an miedo, XLIII, 1. 20. Are theae inatanoea to be explalned by a droppinc of the 
tilde or are they examplee of the asaimilation of mi» to m, foeh as we obaerre in eotmiQo and 
emendar? Cf.Caerro, i2ep.Hiap., VoL V, p. 805; Mnnthe, «ip. dt, p. 80. 



XXIX 

Enxienplo dbl Caüallbbo oonil Onbbe Bükno 

Vn cauallero pregunto a un onbre bueno que era letrado, qual seria 

el gozo que los onbres en parayso au[r]ian. Rrespondio el letrado e dixo: 

Tal sera el gozo que nin los ojos lo uieron nin orejas lo oyeron nin coraron 

de onbre lo podría penssar aquelo que dios tiene aparejado [a] aquellos 

5 que le aman. E dixo el cauallero: Aquellos que desean ca^^ con aues e 
con canes, quando fueren en parayso, titilaran canes o aues? E rrespon- 
dio el letrado: Non lo mande dios que los canes entran en tan fermoso 
lugar e tan pla(^ntero commo el parayso. E dixo el cauaUero: (/ierta 
mente se ouiese en parayso canes o aues, mucho mas desearía yr alia. 

10 E rrespondio el Iletrado: Amigo, vna vegada el león conlndo a todas las 
otras bestias e fizo muy grand ayantar e dioles muchos manjares e muy 
saboros[os.] E después que ouieron comido, todas se tomaron cada vna 
asu logar. El lobo encontró ala puerca enel camino que staua comiendo 
somas, {fol, 18 Iv) E dixo la puerca: Donde uienes, lobo? Rrespondio 

15 el lobo e dixo: Vengo del muy buen ayantar que nos dio el león. E tu, 
por que [non] fuiste y? E dixo la puerca: Quistes buenos comeres e bien 
adobados? E rrespondio el lobo: Digote que si, que ouimos capones e 
perdi(^ e pauones e otros muchos manjares bien adobados. Eston^ 

5. q. be, erased d.— 13. a. puerta e. 

8. £pi8. Pauli ad Cor. prima, 8:9. 

9. fe for modera ti, Cf^ El libro de AleoMñdre (ed. Janer), ooplaa 1, 78; Beroeo, Del 
Saenfleio de la Mima (ed. Janer), oopU 118. 

15. Thelaekof tionprobablygoesbacktotheLatin: Et tu, ut (He) /^Ueü ihif 
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dixo la puerca: Ouo j bellotas o ssomas? Dixo el lobo: Maldicha seas 
que preguntas! Nunca lo mande dios que en tal ajantar adobasen tan 20 
YÜles uiandasl 

Esto se entiende que muchos que todas las cosas an eneste mundo 
que podrían auer para yr a para jso non les pares^en bien nin oobdi^ian 
nada nin se pagan de al sinon de somas que se entiende por pecado 
commo luxuria o conplazenterias deste mundo. E desto se cuenta enla 25 
santa scríptura: Dios amaua los fijos de Tsrael e ellos aman a dioses 
ajenos, aman vinos de muchas maneras, que se entiende por pecados. 

20. d. quien t. — 22. entienden — 23. p. fager p. 

21. Osee 8:1: diligit Domtwutfilio» Itniel, et ip§i retpieiwU ad deot cUienM «t diU{funt 
vinacia uoarum. A fatilty renderinc. Uvarum has probabljr been mistaken for some form 
of variuM. Henee, de mvehcu manera», 

XXX 

Enxisnplo del Onbbe qüb abaua conlos Escabauaoob 
Vn onbre araua vna vegada e ato dos escarauaoos al arado e uino otro 
onbre e dixole: Por que atas átales bestias commo son aquestas atu arado! 
Brespondio el yuguero: Porque todas las cosas ayudan al arado quantas 
le pueden tirar. Ansi que muchas vegadas menazaua el alos escarauacos 
{fol, 182r) tan bien commo alos bueys que andoviesen. E quando fue ^ 
ora de niésperas que tanieron las canpanas, fuese el onbre consus bueys 
para su casa e los escarauacos fincaron alli que non quissieron obedes^er 
al yuguero. 

Tales son muchos onbres eneste mundo aquien dios amenaza e castiga 
mas por todo esto nunca se quieren partir déla sumidad del pecado, jq 
Délos quales cuenta enla santa scríptura que dize dios: Enbieuos la 
muerte enel camino de Egipto. [Ferí] conmi enchilo vuestros fijos e fize 
sobir el olor de vuestros castillos envuestras narizes e non vos tomastes 

4. tiras.— 5. q. quando a.— 8. yueguero— 12. e fizo sentir 
Herlet» op, cit., p. 84. 

Title. etcarauacot = etcarabajoe, 

5. Latin : Quoniam to6um iuwU quicquid non retro trahiL The form Hrcu in the mana- 
soript readlng may be a fosion of Ura atrcu, 

L menaMaua^ amenazaba, 

5. At thi8 point the tezt departe f rom the ori^nal and makes bat elight eense. 8Hmu- 
lauit Scraboneefreqnenter; ted quando ttenenuU ad bneaeiae uaocarum, temper ibi moram 
fecerunt, nee Ríutico aliquo modo obedieruni, The translator probably did not understand 
bueaeitu^ which is a French, rather than a Latin word. 

10. tueidai, Cf. Fnero Jnigo (ed. Real Acad.Esp.), Oloeeary; BU libro de lot exenploe 
(Madrid MS), CXVn, CXIX. 

11. AmoB 4:10. MUi in voe mortem in via Aegypti; percuMi in gladio Juvenee veetroe 
(tuque ad captivitatem equorum vettrorum) ; et aecendere feci putredinem cattrorum in 
naret vetira» ; et non redtgtU ad me, dicit Dominue. The translator evidently did not regard 
the last two words as part of the qnotation. The part in parentheeee is not qnoted in the 
Ck>rpn8 Christi. 
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ami. 'Esto se entiende por que dios a muchos onbres eneste mundo 
dales primero mucho bien. Ellos non lio quieren oQgnos^r conello. 
E desque dios vee esto, tirales los algos. E [si] poresto non se emiendan 
tirales los parientes e los amigos. E si poresto non se emiendan, tirales 
los fijos. E si non lo quieren oQgnos^r por todo esto, mueren e después 
van alia pena que es sin fin e los tales oommo estos si bien parasen 
mientes quando tienen bien, mas se les valdría oQgnos^er a dios estonce 
que non pades^er después. 

19. c. e e. 

XXXI 

EiNXIENPLO DÉLAS ABEJAS CONL06 E^ABAUAOOS 

(foL 182v) Las abejas vna uega conbidaron alos escarauaoos a yantar. 
E después que la messa fue puesta, asentáronse los escarauaoos a comer 
e vinieron las abejas e pusieron mucha miel e muchas flores enla messa. 
E líos escarauaoos comieron poca miel e fueronse luego. E otro dia con- 
bidaron los escarauaoos alas abejas e después que fue puesta la messa e 
las abejas asentadas, posieron los escarauaoos estiércol de bueys e de 
bestias. E las abejas non quisieron prouar punto dello, antes fueron su 
camino. 

E las abejas se entienden porlos doctores déla iglesia e porlos onbres 
santos que conbidan alos onbres malos e pecadores e danles miel e flores 
a comer que se entienden por que los predican los mandamientos de 
nuestro Sefior e déla ley que son mas dulces que miel e les muestran 
commo se quiten de pecados, mas los malos poco o nada toman dello. 
Si líos mallos conbidají alguna vez allos buenos, danles de comer estiércol 
de bestias, que se entiende [por] palabras sucias e mallas obras e beode9es 
e garganterias, ansi que los buenos e los justos non toman tales costun- 
bres mas antes se van. Otrosi muchos onbres eneste mundo se enbeodan 
algunas vezes o [co]men mas de su derecho o faze[n] algunas cosas que 
non son {fol, 183r) de fa^r, por tal que [non] sean tenidos por escasos o 
por fá^er lo que fazen otros commo ellos. Onde di^e Sant Agustín: Por 
tal que yo non fuesse apartado délos otros, convieneme a ser mas mallo 
que quisiera. E dize Séneca: Con tales toma conpania que entiendas 
que te podra[n] fá^er mejor o que entiendas que tomaras délos buenas 
costunbres; e átales resabe entu casa que puedas fa^r mejoi{es] en tirar 
de mala carera. 

1. L. oueja»— 7. dalla— 17. a. que s.— 19. que non son repeated— 24. t te d, 
Herlet, op. cit,^ p. 16. 

1. uega for uegada. Ctferra torferrada^ XTV, 1. 7, and note. 

20. Cf . Aaffostine, Cdf^eMianM, Bk. II, ehap. iil : Ego^ ne uituperarer^ uieiotior JUbam, 
24. Latín: illoé admiUe quoi tu patet faceré meUoret. Gf. Comedia de Calieto e Meiibea 

(ed. Foiileh6-I>6lbofo, Baroelona, 1900), p. 84. 
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XXXII 
Enxienplo del Asno oonbl Onbbe Bueno 

Vn onbre bueno tenia un asno ensu casa e fizólo yr a Uabrar. E aquel 
onbre bueno [tenia] un puerco e era ^erca déla San Martin, e porque 
venia a^rca el tienpo para lo matar, daualo bien a comer, somas e bermas 
e fariña. E desque auia comido, yuase luego a echar a dormir. El asno 
desque uio esto pensso luego entressi: Este puerco mui bien le va. El 5 
come bien e bebe bien e non trabaja commo yo nin come mal commo yo. 
Mas bien se yo que fare. Fazerme he doliente e quiza que me faran tanto 
bien commo al puerco. E ñzolo ansi. Tendióse enel stablo e entro su 
duefio alia e desque lo fallo tendido, oomen^lo a menazar que se Ue- 
uantase, mas el non se quiso Ueuantar, antes comento a jemir. E su sefior 10 
pessole mucho e dixo asu muger: El nuestro asno esta doliente. E dixo 
la muger: Pues que ansi es, démosle a comer, pan e fariña e de buen agua. 
E finiéronlo ansi e el asno {fol. 183v) comió muy poco e dende adelante 
yuase fartando en manera que engrosó mucho. Eston^ dixo el asno 
entresi: Agora he yo buen sino. E desi quando el puerco fue bien gruesso, 15 
vino el tienpo de se matar el puerco. El asno desque uio que matauan 
el puerco e quel daua el caminero conel destral, el asno des[que] uio este 
fue mucho marauiUado e ouiendo mui grand miedo, cuidando que farian 
eso mesmo ael lo que finieron al puerco, pues estaua gordo, e dixo entresi 
mesmo: Qierta mente mas quiero trabajar e fa^^ tal vida conmio primero 20 
que non morir tal muerte commo mono el puerco. Eston^ salió déla 
stablia e fuese saltando delante su sefior. Quando el sefior vio esto, tor- 
nólo al su primero oficio e murió el asno después buena muerte. 

El puerco se entiende porlos rrícos que se uisten bien en este mundo 
e comen bien e beuen mejor e non se quieren trabajar en este mundo, s 
fiStos son los clérigos que non quieren seruir a dios e los usureros que 
non quieren ganar porsu trabajo si non porsu vsura. Ejstos tales son 

1. u. puerco a. e. (puerco dotted undemeath) — 8. puerpo — 17. guel — 
18. m. (qu with tilde, erased) c— 26. u. o (with tilde) n. 

Herlet, op. eit,^ pp. 16-18. 

ChaiiTin, op. eit,, Vol. III» p. 51. 



2. déla San Martin, fietta has been omitted as in the Frenoh la Saint Mturtin. For the 
geniÜTO case in Old Spanish nonns, of . Dios, Oram,n Vol. HI, pp. 866 f. ; also Pidal, El 
Dialecto leoné$i pp. 57 f . Dorins the Middle Agea it was the almost nniTersal onatom in 
EoTope to kill and salt the winter*8 snpply of meat on Martinmas day ; of. Hone, Everp 
Dajf Book^ Vol. I (London, 1888), p. 785. The Spanish has a weU-known proyerb: llegarle á 
uno n» San MarHn, Cf . Cervantes, Dan QuixaU (ed. Clehenoln) . Vol. VI ( Madrid, 1889), p. 296. 

9. eameneolo a menagar, There are two other possibilities : cameneolo amenazar or 
cementólo [a] amenasar. 

17. quél, The only similar case of enolisis in this text oconrs in XXXVI, 1. 8. 

18. ouiendo, For semnds bnilt on the perfeot stem, of. Pietsoh, DitUcha CaUmie 
(Chioa«o, 1902), p. 41. 
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lamados puercos, loe quales puercos ^uenta enel eauangelio que entra el 
diablo enellos e fazellos afogar enla mar. Estos talles afoga el diablo 

90 eneste mundo por pecado e después enla amargura del infierno. El asno 
se entiende por algunos onbres justos que están ensus estudios o algunos 
ordenados {foh 184r) ensus yeldas o algunos que viuen en lazería eneste 
mundo o seruiendo a dios. Mas les valle átales oommo estos que con 
lazeria o con trabajo vayan a parajso que non fagan commo los puercos 

35 e vayan al infierno, que les den oonel destral de condenación enla cabega. 
Aquestos que non quieren trabajar commo deuen nin seruir a dios según 
deuen de fsger, estos tales non aeran tormentados conlos onbres mas 
conlos diablos. Dize Tsayas: Foresto enbia nuestro Sefior, dios de vestes, 
ensus logreros, íanbre. 

32. -nados repeated — 34. lazerio — 38. P. enbiara n. s. d. su veste en logar 
dos semejantes ati. 

28. HaU.8:28: Hare.5:l; Lue.8:a6. 
37. Ps. 72:5. 

88. Ib. 10:16: Prop^er koc nUttet DonUnotor, Dominmt exereitum^ in pinguüm» ^fm 
tenuitutem, 

XXXIII 
Enxibnplo dbla Oalina oonel Milláno 
La galina muchas vegadas lieua sus polos solas alas, mayor mente 
quando vey el millano. Acaes^^o vna vez que vino el milano bolando 
sobre los polos e lia galina llamólos a todos, ansi que uenieron e metié- 
ronse todos sola galina sinon vno que fallo vn gujano e oomen^lo de 
5 picar por comerlo. E uino el milano e llenóse el pollo. 

Bien ansi faze nuestro Sefior que nos llama, commo quando auemos 
pecado que corramos e nos pongamos solas alias. Esto feze porque nos 
arrepintamos e nos guardemos de fazer mal. Mas muchos dello[s], aun 
que veyen andar el diablo bolando encima dellos, non quieren fuyr, mas 
10 antes se llegan al gusano del diablo. Pues hermanos, nos otros fuyamos 
alias alias del crugifixo e leguémosnos ael por penssamiento de buenas 
obras, doliendonos déla su pasión o faziendo {fol, 184 v) los sus manda- 
mientos, e allegándonos ansi ael seremos sainos. 

4. g. e vino vno e f. — 6. S. antee q. — 10. a. búfano d. 

Herlet, op. ctí,^ p. 88. 

4. Latín : excepto uno qui inuenit uermievlumt etc. 

XXXIV 

Enxienplo dkl Lbon oonbl Oato 

Vna vegada conbido el león a todas las animalias a comer e conbido 

al gato que era su amigo e era onbre muy onrrado. E pregunto el 

león que de que vianda comía mas de grado. E el rrespondio: Rratos 

e mures. E pensso el león, que pues el gato se pagana délo, que le[s] 
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daria [a] comer de aquella vianda a todos los otros, ansí que fí^ traer 5 
muchos manjares de rratos e de mures, ansí que el gato comió muy bien 
dellos mas todos los otros oomen^^ron a murmurar e fablar entresi: Que 
es esto que nos da a comer? E por esto fue el ajantar menos preciado 
e abiltado. 

Ansi es de muchos que fa^en muchos oonbites e acaes^elos que conbi- 10 
dan algunos gatos, que se entienden por algunos onbres que non se pagan 
de ningún placer siuon de de^ir algunas suciedades por auer la gracia de 
algunos o por llenar algo, o que les plega o non fazer aquella gran fiesta. 
E usan ansi fazer fasta la muerte e por tal que se pueden eneste mundo 
enbeodar e ynchir los vientres de vianda e [veuir] en su^edades e en 15 
pecados e dar las animas alos diablos. 

6. gata— 14. B uso a. 

Herlet, op, cit^ pp. 86, 86. 

IS. Latin: owmea tam uolentes guam nolente$ retinet utqMe od nootem^ ut omnes potsit 
inebriare^ uerUrem implere potu et arUmam Diabulo (tic). Onr Latín tezt is not foUowed 
Torj olosely here. 

XXXV 

Enxibnplo del Ansab conbl Cüebuo 
Vn ánsar mui gorda era mui pesada e rrogo al cuerno que la ayudase 
que podiese bolar mejor e mas alto, eston^ que podría ver las alturas del 
mundo e dellos montes e délos (fol. 185r) amóles. El cuerno ayudóla 
quanto pudo e firmo los pies en tierra por la ayudar a bolar al ánsar 
mejor. Mas el ánsar peso tanto que el cuerno non pudo fa^^r nada. 5 
E dixo el ánsar al cuerno: Por que non me Ueuantas e non me fü^ea 
bolar? Hrespondio el cuerno: Quanto mas me esfuer^ para te sobir, 
tanto te fa^es tu pessada. 

Otrosi vn pecador fuese vna vegada a confesar a un onbre santo e 
rrogole que pidiese de mer^et anuestro Señor que el porla su santa piedad 10 
Uo quissiese partir de aquellos pecados enque andana. El onbre bueno 
rrogo a dios porel e a cabo de vn año tomóse el onbre pecador al onbre 
santo e dixole: Sefior, non siento que las tus oraciones me fazen pro 
ninguna, que tanto pecador me siento commo suelo e el mi coraron tan 
enbuelto sta en pecado commo suele. E dixole el onbre santo: Amigo, 15 
ven comigo. Ellos fueronse amos y dos e adiaron enel camino vn saco 
lleno de trigo que cayera de vna bestia. E dixo el justo al pecador: 
Toma de ay. E echan amos mano del saco e el pecador esfor^uasse de 
Ueuantar el saco e el justo tiraualo contra tierra quanto podia. El peca- 

1. c. gela a. — 3. los repeated ~ 15. fuele 

Herlet, op, cit, p. 86. ChanTin, op, cit,^ Vol. IH, p. 108. 

14. tuélo. For the present of this Terb wiih a pasi signifleanee, ef. Oaspary, Die 
«ictlúmitcAe DiehUnchule (Berlín, 1878), pp. 226 f. 
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20 dor uiolf e dixoUe: Sefior, por que abaxas eeie saco contra tíenra? £ 
ansí faziendo nunc^ lleuantaremoe el costal. E dixo el justo: Ansí me 
conte^ contigo, que pido mer^et almi Sefior Ihesu Christo porti e (/oí. 
185v) quierote leuaniar pormis oraciones mas tu sienpre tiras o(»itra 
tierra, que siempre pecas mas. E si tu quisieses esforzarte comigo e par- 

25 tirte de algún pecado, éntrenos amos poderte jamos ^t^er yr a parayso. 

Mas si líos onbres penssasen eneste mundo que cosa es e oommo non 

es otra cosa sinon suefio, que vn onbre pobre que se duerma e se suefie 

muy rrioo, quando despierta mas triste esta que non si se sofiase pobre. 

Otrosi un onbre rrioo que se suefie pobre, quando despierta esta muy 

90 allegre porque se falla rríco. Ansí es en este mundo que los onbres que 
son pobres e son buenos, e6pi[en]den su tienpo en seruigio de dios; e 
quando van a paraysso, fallanse muy rrioos e muy bien andantes. Otrosi 
aquellos que son rrioos e muy bien andantes eneste mundo non quieren 
fazer al sinon aquello que es seruigio del cuerpo. E después mueren e 

86 van al infierno. Aquellos son mas mal andantes que otros onbres. 

Otrosi semejante es en este mundo dellos juQgos del axedrez, que 
allos [vnos] llaman duques e allos otros llaman rreys e allos otio[s] caua- 
lleros e allos otros peonis. E líos onbres juegan conellos e and aquel que 
ven^, aquel es tenido por mejor. Mas después que han jugado conellos, 

10 tomanUes alia bolsa muy desonrrada mente, que alas vezes cae deyuso el 
rrey e los condes e los peones desuso. 

E bien ansi es délos onbres que todos vienen de vn padre e de vna 
madre, de Adam (fol. 186r) e de Eua. E después juegan los vnos conloa 
otros. El vno gana, el otro pierde e el que puede ven^r al otro, aquel es 

45 tenido por mejor. Mas después son puestos sin rregla enla bolssa, que se 
entiende [por]los cuerpos enllos lozilos e las animas enlos infiernos donde 
non han ordenamiento ninguno mas espanto sin fin. E aunque vayan a 
parayso, avezes van los que son eneste mundo menores delante los mayores 
e delante los rreys e delante los sefiores en aquella corte tan noble que 

50 deuian cobdi^iar los onbres ser enella mas onrrados, alli quieren yr mas 
deshonrrados, commo quier que bien aventurado sera aquel que yra alia, 
ca el que en paraysso menos bien touiere, tema mas que nunca podría 
meres^er a dios. 

34. fallasen— 36. o. semejantes e.— 42. d. vna parte e— 43. Adam repeated. — 
44. V. ganaua e. o. perdia e. 

26. A oomp«rÍ80D oan easily be drawn between the ideas here expreesed and ihoae 
nttered bj Segismundo in his famoos solUoqny. Gf. Calderón, La Vida e$ Sueño (ed. 
KrenkeU KUmiteke BühnendUMHnoen der Spanier), Vol. I (Leipsig, 1881). p. 116. The 
Barlaam and Jotaphat was probabljr the oommon ultímate sooroe of the two anthon. Cf • 
Krenkel, op. cit.t p. 15, for a disonsslon of Calderones indebtednees to the Barkuim and 
Jotaphat, 

88. peoni$. Final < fbr e, it for e<, la a peouliarity of the Astnrian : Pidal, SI diaieeio 
leoné9^ pp. 25, 26; línnthe, Anieckninoar cm FcUemálét i en trakt af vettra A&turim^ 
(Upsala, 1887), p. 20. Cf. XLV, 1. 2. 
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XXXVI 

EnXIBNPLO del MiLLANO OONLLAB PlBDigES 

El millano vna vegada miraua sus alias e sus pies e sus vfias e desque 
se ouo mirado, dixo entreei: To tan bien armado so oommo el falcon e 
oommo el águila e tales alias e tales vfias e tales pies he. Por que non 
tomare las perdi9e6 ansi oonmio ellos? E fue buscar vn lugar do auia 
muchas perdi9e6 e tomo délas e puso dos solas alias, dos solos pies e la 5 
quinta enel pico fasta que las non pudo tener e ouoUas a dexar todas. E 
poresto di^e enel prouerbio: Quien todo lo quiere, todo lo pierde. E por 
aquelos di^e que nunca quiso trabajar en tomar perdices. 

Herlet, op» cU.^ p. 86. 

7. KnoBt quotes f rom the IH$eiplina clericaU*, XX, 9 : Qui toium voluit^ toitím perdidit. 
One Í8 alBO reminded of the moráis to the f able of the áog with the meat. Cf . the Teraion 
fonnd íq the Bomulut (ed. Oeeterley, Berlin, 1870), p,41:8ic quiiquU alienum querit, dum 
pUu uuUt tuum perdit, In Odo's own Torsión of this fable we flnd no similar moral. This 
proTerb has been stndied by Warner, '* The Sonroes of El CaTallero Cifar«" Bev, Hitp.y Vol. 
X, p. 71. 

The foUowing is an inedited variant of the same story taken f rom the 
Esp^o de los legoMf MS 117, Biblioteca Nacional: 

£1 milano quiso cagar vn dia e asecho vna manada de perdizes e echándose 
sobre ellas tomo voa conel pico e dos conloe pies e dos conlas alas. Effozan- 
dose de tamafia presa quísola tener toda con todo esforgamiento. ifcomo 
estodiese de todo en todo afincado enla prea, vino el ballestero, el qual veyendo 
al (al) milano asi ocupado, finólo déla saeta e matólo asi que el mesquino per- 5 
dio la vida conla prea. 

Tal es lo que es dicho enel zzziiio Ysayas: Mal sera ati que rrobas, que 
tu seras rrobado, que quiere dezir: Seras presa del diablo. E dize enel zvii<> 
de Jeremías: Fizo rriquezas e non en juyzio. En medio délos sus días las 
desanparara. Este milano es cada vno entiendiente a sanagias non derech- 10 
(m)eras. El sagitario es Dios, la prea los bienes del siglo, la saeta la muerte. 
E es a saber que este sagitario, [que] non [pue]de saber mas de sabiduría, 
langa a vegadas la saeta delante del termino, <iue quiere dezir del pecador, 
firiendo al padre o ala madre o alguno mas viejo; alas vedadas aquende el 
termino, conviene saber firiendo al fijo o ala fija o a qualquier mas mangebo; 15 
alas vegadas déla parte diestra del termino, firiendo al hermano o ala hermana 
e alas vegadas déla parte siniestra, firiendo al vezino o ala vezina. E por ende 
aconsejo el i)salmista diziendo: Si acreegen taren las rriquezas non quierades 
poner el doragon enellas. Mas por que eetendio el su arco? Lo aparejo segund 
el dize, conviene saber, para ferir. Mas non es sabido quando. 20 

12. 8. non de non s.— 18. n. qnltades. 

7. Isa.8S:l. 9. Jer.l7:ll. 18. P8.61:ll. 

XXXVII 

Enxibnplo déla Oulpeja conel Oato 

(/o/. 186v) La gulpeja vna vegada yua por un camino. Encontró al 
gato e dixole: Amigo, quantas maestrías sabes? E rrespondio el gato: 
Non se sinon vna. E dixo la gulpeja: Qual? Dizo el gato: Quando 
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loe canes me van [en poe] por alcanzar, subcnne enlos arboles altos. G 

5 dixo el gato ala gulpeja: E tu, quantas sabes? Dixo la gulpeja: Diez 
e siete e aun tengo vn saco lleno. E si quisieres, ven comigo e mostrarle 
he todas mis maestrias, que los canes non te puedan tomar. E al gato 
plugule mucho e otorgogelo e fueronse amos en vno. Ellos que se 
fueron, oyeron líos lladrídos dellos perros e délos caladores. E dixo el 

10 gato: Amigo, ojo los perros e he gran miedo que nos alcancen. E dixo 
la gulpeja: Non quieras auer miedo, ca yo te amostrare muy bien 
commo puedas escapar dellos. E ellos fablando, yuansse acercando los 
canes e Uos caladores. Qierta mente, dixo el gato, non quiero yr mas 
contigo. Mas quiero vsar demi arte. Eston^ el gato salto en vn árbol 

15 e los canes que uieron estar el gato enel árbol dexaronle e fueron en pos 
déla gulpeja e ssiguieronla tanto fasta que la alcanzaron. E el vn peno 
porlas piernas, e el otro porel espinado, el otro por la cabe^ comen- 
táronla de despedazar. Estonces comento dar bozes el gato que estaua 
enl[o] alto: GKilpeja, abre tu saco de todas tus maestrías, ca non te 

20 ualdran nada. 

Porel ijol, 187r) gato se entiende[n] los simples e Uos buenos que non 
saben vsar sinon de verdad e de seruir a dios e ^t^er obras para sobir 
al (iello. E porla gulpeja se entiende[n] bozeros e los abogados o oiroe 
onbres de mala verdad que saben fáger diez e siete engaños e mas un 

25 saco lleno. E después viene la muerte que lieua a todos, tan bien a 
justos commo a pecadores. El onbre justo salta enel árbol que se 
entiende porlos (ielos. E líos engañosos e los malos son tomados deles 
diablos e llenados aUos infiernos. Estonce puede de^ir el justo: Oulpeja, 
gulpeja, abre el costall Ca todos tus engaños non te podrían guares^er 

80 délos diablos. Dize Ihesu Christo enel euuangelio: Qui se ensalga sera 
humillado e quien se humilla sera ensalmado. Qual quier que en este 
mimdo quisiere ser onrrado con soberuia o con pecado, en aquel otro 
mimdo sera abaxado. E aquellos que eneste mundo se quisieren humi- 
llar porsu amor, serán enel otro mimdo ensalmados enla gloria del paraysso. 

21. por el repeated — 22. saber — 23. o por o. — 29. c. con t. 

Herlet, op. ctí,^ pp. 25, 20. 

Cbanyin, op. ctí.^ Vol. III, p. 54. 

Kohler, op. cit., Vol. II, p. 534. 

EMpejo de loa lego» (ed. Gayangos, op, eit.), p. 445. 



4. The Latin inteqtíor Í8 in other places translated yr en pos, Cf. 1. 15. 

5. The nnmber of the fox's tricks Tariea with the MSS. The best make the nnmber 17. 
The Arnndel MS pablished by Oesterley standa alone in making the nnmber 18. The líiinioh 
8047 has 20, the same nnmber we flnd in the Johannis de Sohepeya and the Btpeio de loe 
legoe versions, 

18. There is only one other instance in the text where comencar takee the inflnitiTe 
directly. Gf . comenco dedr, LVII, 1. 22 ; Meyer-LObke, Oram,, Vol. III, p. 429, and Fitigerald, 
Versification ofthe Cucuiema Via^ p. 51. 

80. Cf. Matt. 28:12, Lno. 14:11 and 18:14. 
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XXXVIII 

Enxienplo del Cubbuo oonla Paloma 
Vna vegada furto el cuerno vn fijo a una paloma. E la paloma fuese 
al nido del cuerno e rrogole que le quisiese dar ssu fijo. E dizo el 
cuerno ala i>aloma: Sabes cantar? E rrespondio la paloma: Si, mas 
non bien. E dixo el cuerno: Pues canta. La paloma comen^ a cantar 
e dixo el cuerno ala palloma: Canta mejor. Si non, non te daré tu fijo. 5 
E dixo la paloma: Ve, en verdad non se mejor cantar. Estonce el 
cuerno e la cuerna {fol. 187v) comieron al fijo déla paloma. 

El cuerno se entiende porlos onbres onrrados e poderosos e merinos e 
alcaldes, que toman los bueys o Has ouejas o, a las vegadas, algunos 
heredamientos de algunos onbres simples e ponenles que han fecho algún lo 
mal por dar rrazon a lio que ellos fazen o porque los onbres non gelo 
tengan a maL Viene el onbre simple a demándale el buey o lia oueja 
o Ha tierra e rruegale que lo de, e gele dará porello veynte maravedís o 
mas según su poder. Rresponde el soberuio: Da mas, que si mas non 
das, non lo Ueuaras el pefio. E rrespondio el bueno: En verdad non lo is 
tengo, ca soy pobre e menguado e non uos lo podria dar. Eston^ el 
otro o tiene el pefio o lo faze mal andante por despecho que lo demanda* 
Ansi que estragan los rrícos allos pobre[s] mesquinos. 

9. 1. bienes o — 10. ponerles — 17. o. si t. 
Herlet, op. c«., p. 21. _^ 

S. Latín : 8cio, §ed minuB bene, Bither ti or ae woold be a good translation. 

9. Latín : capiuiU bouem Mel ou€$, Cf . aleo 1. 9. 

18. Veynte maravedís translates VeoUdos, Witboat knowinff preoisely the tíme and 
place where tha translatíon was madet it is impossible to flx the ezaot Talne of the mará- 
yedl. As to the flnotoations of this ooin*s Talne, of. Fuero de Salamanca (ed. Ruano, 
Salamanca, 1870), p. 114; also Bnrke, HUtory ofSpain^ Vol. II (London, 1900), pp. 281 f. Of 
coime the marayedl is too oíd a coin to aid us in flzing the date of the Qaioe translatlon. 

17. Latín : uel pignuM retinet Mel aliter affligit^ etc. 

The foUowing inedited vereion of the fable is taken f rom El espejo de los 
legos, Biblioteca Nacional MS 117: 

£1 cuerno vna vegada por calopnia rrobo el pollo déla paloma e leuolo al 
BU nido e vino la paloma rrogando que le diesse su pollo. E dizo el cueruo: 
Si lo quieres aver, canta. £ canto quanto ssopo e dizo el cuerno: Canta 
mejor. Ca non me plaze este canto. E dixo la paloma: (^ierto non puedo 
mejor cantar. E asei el cueruo e ssu muger tragaron el pollo. Asi es de los 
bayles injustiosos, los q nales tomando el buey o la vaca del pobre con rrazon 
o sin rrazon, non los dan fasta que ssean quitados asu voluotat. 

XXXIX 

Enxienplo déla Abobilla conel Hbuy Señor 
La abobila que es pintada de muchas colores e muy bien crestada 
dixo al Huy Sefior : Amigo, toda la noche andas cantando e saltando porlos 
arboles e nunca quedas. Ven comigo e folgaras vn poco enmi nio. El 

1. mMchae coloree* Color is stUl sometimes nsed in the feminine. Cf. Cuervo, Noiae, 
p. 88. Cerrantes oses both «enders. Cf. Cejador y Franca, La lengua de Csrvontet, Vol. I 
(Madrid, 1906), p. 100. 5^ 
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otorgogelo e descendió al nio del abobilla, mas tanto oUia de mal poní 
5 esstierool que era j que non lo pudo endurar e fuese su camino deziendo: 
Mas quiero porlos arboles duros saltar toda la noche que non morar ental 
lugar. 

El abubilla que faze el nido enel estiércol significa la mala muger e 
los onbres luxuríosos (fol. 188r) que algunas vagadas han lechos e puestos 
10 e blando[s], mas fiedenles muy mal porel pecado. El Buy Sefior que 
anda porlas rramas se entiende porlos onbres o porlas mujeres que Yiuen 
enlos ásperos mandamientos de rreligion e orando a dios enlas oras déla 
noche loando e bendiziendo el su nonbre. Aquestos tales mas oobdigian 
estar en tales arboles e cantar que non podresger enel nido del estiércol 
15 del pecado. 

9. -osos, repeated— 10. b. e m. Tyenen— 14. n. pares^er e. 
Herlet, op, cit., p. 86. 

S. nio. For ao ezampU of nio in rhime with judio, of . ihe Rabbi Sem Tob m» qnoted 
by the Marques de Santillana, 06rcM (ed. Amador de lot Rioa, Madrid, 18&S), p. 14. 

9. Latin : qui quandoqtu habení lectot omato$ et tucmm cum iiereorú cutpt fetidimiwu)». 
li. Latin : in fetore luxurie comjmtrtéoore. 



XL 

Enxienplo del Fbaybb 

Vn frayre lego en vn monesterío aquien el diablo tentaua de muchas 
tentaciones en guisa que una noche dexo el abito ensu monesterío dentro 
enel dormitorío e yuase fuera del monesterío e por dexar la orden. E 
acBBagio que ouo de passar porla yglesia e pasando por y, comen^ de 
5 catar el cru^ifíxo e dixo: Commo, Sefior, yo vine aqui de buen coraron por 
[te] seruir e tu agora dexasme Ueuar allos diablos que son tus enemigos! 
Mas (ierta mente non sera ansi, que yo te yre abracar e de guissa te abra- 
care e te aportare que si el diablo ami quisiere llenar que lieue ati oomigo. 
Estonce fue abracar el crucifíxo muy rre^ia mente e partiéronse todas las 
10 tentaciones del que nunca jamas las ouo e finco enla orden e fue después 
muy santo onbre. 

E si los onbres o las mugeres que son eneste mundo que están (fol. 
188v) en algim pecado figiesen quanto podiesen por se partir del ansi 
commo fico el frayre, luego los diablos se partirán dellos assi commo filié- 
is ron del frayre. Mas en lugar de fa^er quanto podieren por arredrar el 
diablo, antes fazen quanto pueden por se allegar al pecado en muchas 
guisas e muchas maneras. 

2. tentatioDes — 5. cantar — 10. j. lo o. — 16. d. ansi f. 

1. I aasume an anaoolaihon in the flrst sentence. It can be made grammatical by 
insertinff era or auia af ter lego. 
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Tbe following very similar story is taken from El espejo de loa legos^ 
Biblioteca Nacional, MS 117: 

Recuenta Odo de Serícon que un onbre temptado de luzuria, commo non 
pudiesse partirse déla tempta^ion, fuzo ala iglesia e echóse delante el crugl- 
fizo e dizo: Sefior, pequeña tierra tengo de ti, la qual mis enemigos me quieren 
tirar. Ahe 70 tela do. Defiéndela. E assi la temptagion aquedo assi que 
pudo dezir aquello del pealmo: Sefior, tu eres mi fermidunbre e mi rrefugio 
e mi aguardador. 

5. m. ser mi d iinbre e. 

Ps. 17 : 8 : Dominut firmameníum meum^ et r^gium mettm, et liberator meta. 



XLI 

EnXISNPLO DSL06 ALDEANOS 

Dize que vnos aldeanos que auian de dar dineros asu sefior, el plazo 
venia muy a^rca que los auian de pagar e si non los pagasen, cayan en 
muy gran pena contra su sefior. E dixeron entresi: Que faremos? que 
el tienpo es muy ^rca. Non faUaremos mandadero que pudiese alia 
logar [a] aquel tienpo? Dixo vno: To vos diré que faremos. La liebre 5 
es muy lijera e pongámosla los dineros e en vna bolsa al pescue^ e digá- 
mosla que los lieue apriesa alia corte de nuestro sefior. E fizieronlo ansi 
commo lo auian dicho. E desque ouieron atados los dineros ala bolsa al 
pescue^ déla liebre, fuese la liebre quanto pudo porel monte consu bolsa 
e consus dineros, ansi que los onbres nunca sopieron déla liebre que se 10 
fiziera. 

E líos onbres se entienden por algunos grandes onbres e sefiores que 
veen alos sus onbres e allos sus vasallos muy pobres e muy lazadros e 
non les dai\ sinon muy poco délo suyo e dan alos estrafios muy grandes 
dones e mucho [délo] suyo [e] vanse elos con (foL 189r) los dineros e non u 
saben donde nin donde non. E los [que] tormentan alos suyos [e los] 
fazen andar pobres son semejantes alia lima que gasta el fierro e los que 
crian allos suyos e les &zen algún bien son semejantes alia gaUina que 
cria sus pollos. Otrosi fueron semejantes aquellos onbres que quando 

15. m. 8. an si délos que son {foL 189r) que son 1. — 19. crian 

Title: oldeanof. In tbe CorpoB Ghristi MS HmpUceé WiUebei, 

14-lft. Latin: epBtraneÍ9 largitHme ntimeniunt, Et ÜU cum donii a^fugiutU, Cf. 1. 26. 

17. Urna, Latín: 8imile$ tUfU Lame (tic)^ qui i$ie) proprio$ /ílios laniat, The Lamía 
Í8 a fabnlonB monater eonunoiily representad as haTinir the head and breast of a woman. 
It preyed on haman beings like a yamplre. Cf. Harper, Dietionary qf CloMieal Literature 
amd AfUiquiUet (New York, IttB), «. v.; also Ein totco-vmeMianUcher Begtiariut (ed. Oold- 
stanb nnd Wendriner, HaUe, 1802), p. 190, n. The mistake is ondonbtedly dne to the trans- 
lator's fallare to nnderstand the woid. 

18. Latin : Simüe» nuU Oalline^ qué pullot anaÜM edueat, 

19. The order of the two slmüitades is reyersed in the Corpas Christi MS. 
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20 vienen loe demandadorefi de Sant Antón e Broncas Vales o de otros santos 
que les predican muchas mentiras e muchas traj^iones e prometenles 
que sacaran las animas desús padres de pena o a eÚos quando alia f ueren^ 
lo qual ellos non pueden fazer. E Uos onbres creen lo que les di^en ver- 
dad e danles muchos dones e enbian allos santos de aquelo que ellos an 

25 tomado. [Mas ellos con] aquello [que] les an dado suben ensus bestias 
e vanse muy li jera mente ansi que la liebre en manera que los que lo dan 
non saben que es dello nin dellos. E por uentura que aquela noche lo 
espienden commo non deuen. E poresto dice Sant Agustin: Dezarlo de 
dar alli donde [non] son (iertoe e darlo alas jglesias que son vezinas e alos 

80 pobres envergonzados que sabes que lo a[n] menester, o a rreligioeos o a 
monesteríos o si lo quieres dar en aquel lugar do as devo^on, e enlnarlo 
ala contu onbre. Mas non lo des [a] aquellos que son enemigos déla íe. 
28. Dexanlo— 90. saben. 

20. The chanoinM réffu^airm de 8t, Antoine wen oryanised in imo ▲. D. for iha parpóte 
of tdáing thoee affliotod with the dieeese known as St. Anthony^s ílre. 

BroncoB Vale$ ia of oonrse BoncetvcUlm. The monastery there was foanded abont lUS 
as a refoffe for pilóme to Santiago de Compostela. I( had the priTÍlece of solieitinff 
oootribattons throQ^Kmt Chrlstendom. The que$Ufrm de Hanáíq^m» are also mentiooed in 
theLatin. 

25. Latin : Ai illi eum oblatU egicot <Bseeml«ii^, etc. 

28. Latin : Teme eerlum, diwnUte ineerhtm, Eleie}imoHna§ da ceriU per»cm<«, wteinU 
tMit, pamperiim» uerecundU quot ntmitti indigere et wuuHtne dowtitUeU (»ie) fiátü, The 
Spanish translation is Tery f ar remoTed from the original. Does aUi repreoent the flrst two 
syUxblee of aXMvumkxuf For the InflnltiTe osed as an imperatiTe, of. Gnerro, Nota»^ pp. 62 f .« 
and Diem Oram,, Vol. m, p. 916. 

XLII 

EnXIENPLO délo QUB ACAESgiO ALLÁ FOBMIOA OONLOS PUBBOOS 

(fol 189v) La formiga coje e lieua los granos del trigo deque uiua 
enel inuiemo e algunas vezee acaes^e que desque lo [a] allegado, vienen 
los puercos e oomenjelo [e] estrujengelo todo. 

Ansi es de muchos onbres eneste mundo que muchas vegadas non 
5 catan al si non allegar rriquezas e algos. E alas vagadas aoaes^e que 
uienen los ladrones o los merinos o sus señores o parientes o otros algu- 
nos que son mas poderossos que non ellos e gelo ^men e destruyen todo, 
ansi que avran a dexar sus rriquezas a mal su grado. 

1. d. t. desque, a mark lookiDg like an '^s" has been eraeed but it is 
doubtful— 6. cantan. 

XLIII 
Enxiknflo dbla Mubbtb dbl Lobo 
Acaesgio que murió el lobo e el león fizo ayimtar todas las animalias 
e fizólo enterar muy onrrada mente. Lia liebre traya el agua bendita e 

2. The animáis mentioned and thi* dnties assigned to them are somewhat different in 
the Corpns Ghristi HS : Luput («ic) <iquam benedictam partauil, Hericii etreo§ poriameruiU^ 
Hyrei campana» puUauerunt^ Meloie$fau€amfae€runtt Vulpea mortum in pherttro pórtame- 
runt, BerengariMty 9eilioet Vrtm mimam eelebrauit, Bo§ ettangtlium^ AHnuB epietotam ¡egU 
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los cabrones trajan los ^ob e la cabra tafiia las canpafias e los erizos 
fe^íeron la fuesa [e la rrapossa traja el feretro e el oso celebro la misa] e 
el buey canto el euuangelio [e] el asno dixo el pistola. E después que la 5 
missa fue cantada e el lobo fue enterrado, e délos bienes que dexo el lobo 
fizáeron buen ayantar las animalias e f artaronse muy bien, e ansi que oob- 
dignan que dios les diesse otro tal cuerpo commo aquel. 

Ansi acaes^e muchas vegadas que quando es muerto algún rrobador 
o algún logrero o algún onbre rríco que ha ganado lo suyo, comegelo el 10 
perllado o el abbad do es enterrado (fol. 190r) [e] fa^ llagar el conuento 
délas bestias que se entienden por algunos nes^ios que viuen commo 
bestias. E muchas vegadas acaes^e que en vn conuento [d]e monjes negros 
o de blancos o en vna yglesia do avra muchos clérigos que non son sinon 
bestias que se entienden que dellos son Ueones por grand argullo e Uos 15 
otros son gulpejas por grand engafio e los otros son ossos por grand goj- 
tonia e los otros son cabrones por gran maldad e líos otros son asnos por 
gran pere9a que son muy pere^^oeos por seruir a dios. E otros son erÍ9os 
por asperea que son safiudos e maninconiosos. E otros son liebres por 
miedo délo que non deue[n] auer [miedo]. Ca a[n] miedo de perder los to 
bienes temporales deque non deuian de auer miedo [mas non an miedo 
de perder los bienes perdurables de] lo que cada vno deue temer. Otros 
son bueys por labrar las tierras, ca mas trabajan enllas cosas terrefiales 
que non enllas spirituales. Esto[s] n[on son] los bueys [de] Habranhan 
[mas los] que conpro [aquel que] non quiso que fuese alia ^ena perdurable, s 

5. q. el epístola m., the last two words are dotted underneath ezcept the 
final ^rllable la— IL -rrado repeated— teger— 23. e. ellas c.— S4, SS. b. que 
oonpro H. 6 n. q. 

Herlet, o»p, eU,t p. 29. 

4. The inseriion Í8 reqoired to Jnitifj 1. 16 below. 

5. elpi&Ma, ProbaUj a case of aphaereeis. Howe^er, the fonn epUtcla ooours in the 
reieeted repetition (of. yariant). Many ezamplee oan be oflered of the ose of the masón- 
Une artlcle where the initial e has been dropped before impare «. To mention bnt one, 
ef. el tpaáa socada. El Libro de loa etuoempUm (ed. Gayangoe), p. 600. 

15. arguUo, For the ehange of initial o to a, of . Pidal, Oram^ 20, S. Cf. Jnan Bnis, 
El libro de buen amor (ed. Dnoamin), p. 102, where the form argullo$o ooonrs, bnt in the 
Salamanca MS only. Dnoamin stigmatisee it with a tie, Cf. XLVIII, U. ñ and 17. In 
La vida de Santa Maria Egipciaca (ed. Janer), p. Sil, ooonrs the form ergulloéa, 

Ift. gortoniíh modem gMoneria, 

10. maninooniotoe^ modem melaficdlioos. Cf . modem manioomio, which like the word 
in the text shows a more popular doTolopment. Cf . Ps. IS : 5 ; 52 : 6. 

21. Latin: non Hmcnt tunittere eterna ubi precipuo timendum ett, 

24. At this point there is some difference in the mannseript readings in the Latin. The 
Corpas Christi has it : Hii wm [mmU] 6owet Abrakc^ sed quoe emit q^i ad oenam glorie uenire 
reeu$auit. To this Herrienx remarks: Oe pauage vieibUment alteré^ Bemble avoir éU 
mieux comeervé dan» AS (Arras MS 184) qui porte: Hii non eunt bouee Abrahe «vos emit 
Deueneedurei Diaboli guiad oenam glorie uenire recueant. The Arondel MS 202 pablished 
bj Oeeterley giTce stiU another reading. After a carefnl stndj, howerer, it is plain to me 
that the Corpas Christi here, as in so many other cases, oífers the better reading. In faot 
this reading is entirely aoenrate after the insertion of the word siuU, and Herrieoz is wrong 
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Ende di^e Miohaeas: El que bueno es, derecho es conuno palma; éntrelos 
monjes espina. Ansi acaes^ muchas veses que sera grand conpafia de 
monjes o gran congregación de clérigos e malí a bes sera fallado entre 
ellos yn justo. E aquel que mejor es entre ellos espina oommo [palma] 
o commo cardo. 

96. d. EkiD Matheo: B. — 29, 90. e. oomio o comió cardo. 

both in supposinff ihe roadlo^ to be oorrapt and in thinking the Arras reading a bettor 
one. I take, then, the Corpus Christi reading and emend the Spaniah in aooordanoe with it. 
For the aUosion to the oxen of Abraham, of. Gen. 15 :9 and 21 : 27. The phrase 6oiie« Abrahe 
is affain nsed by Odo in Fable LXYIII: De añno H Uone: Vtimam $imMM txmet ulfrroAe uel 
atiniquip<ueuntwr{MaBiabou€B, Job [1:14]. Gf . Herrieox, op. eit.. Yol. lY, p. 241. Por the 
allosion to the f east, of . Loo. 14 : 16-19. The thonght seems to be that the oxen saorifloed bj 
Abraham were devoted to spiritnal ends, whereas thoae of the irnest who refnsed to attend 
the feast merely tilled the soil. The word perdurable in the Spanish is probably doe to a 
f ailnre to appreoiate the allnsion and a oonseqnent miseonoeptlon. Is the ñame Abrahann 
dne to a cormption of the word arábant in the passage qnoted from Job? 

26. Mich. 7:4: Q%ti optimua in ei» ett, quaei paUmruB, et qui rechUy quati epina de eepe, 
The passage in the Oatoe is Terj oormpt It woold be easy to make it oooform to the 
original ; bnt the confusión is probably dne, not to the soribe, bat to the translator, who 
apparently did not nnderstand paUwrue^ which he translated by paima^ it indeed the error 
did not already exist in his Latin M8. This one error might easüy lead him to alter the 
sense of the whole passage. In 1. 27 I take eepina to be a yerb, as it eyidently is in L 2i, 
where it transiates etimulaU 

29. For the sake of consisteney I make the missing word po/mo. 



XLIV 
Enxubnplo del Pbbbo oombl Junoo 

(Joh 190v) Acaes^o yna vegada que el peno que se aparto a una 
mata de juncos por mear e vn jimco picóle detras ansi que el perro ssalto 
yn gran salto e paróse a Uexos a lladrar. E dixo el junco: Mas quiero 
que ladres siendo a llexos demi que non que me ensuzies seyendo a^^erca 
demi. 

Bien ansi mejor es echarlos aUos mallos e llocos desu conpania commo 
quier que les den bozes o profanan o digan algunas fadsedades con gran 
engafio; mejor es que non ser otros ensuziados porsu conpania. 

Herlet, op. cit.^ p. 86. 

XLV 

Enxienplo del Vnioobnio 

Vn vnicomio yua en pos de vn onbre por lo alcan^. El onbre que 
se yua fu yendo, f aUo vn árbol e so aquel árbol auia vn foyo de serpientis 
e de sapos e de muchos Ua^^. Enlla rrays de aquel árbol auia dos 
gujanos, el vno blanco e el otro prieto que non fa^^ian [al] sinon rroer 
el árbol. E el onbre que staua encima del manzano comiendo délas 
manganas tomava muy gran placer enllas fojas que le paresgian muy 
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fermossas. El que staua eneeto, e que los gujanos derriban el árbol. 
El onbre cayo eneste foyo do eran aquellas serpientes e matáronle todas. 
El ynioomio se entiende porla muerte déla qual ninguno non puede 
scapar. El árbol es el mundo. Las manganas son los pla^res que el lo 
onbre ha eneste mundo en comer, en beber, en fermossas mugeres. Las 
fojas son las palabras apuestas que los onbres di^n o los {fol. 191r) 
fermossos pafios que uisten. Los dos gujanos que rroen el árbol son los 
dias e las noches que consumen todo el mundo. El onbre mosquino e 
loco knnando pla^r enestas man^^nas non para mientes asi mesmo fasta 15 
que caya enla foya del infierno do ha muchos lazos e tormentos para 
tormentar alos onbres mosquinos sin fin. 

8. 1 el written over an n or beginning of an m — 12. o los twice repeated 
— 14. e las, repeated — 15. 1. non t. 

Herlet, op. eif ., p. 86. 

ChanTin, <fp. eit„ VoL U, p. 86; VoL UI, p. W. 

KaUia et Digna (ed. Alien), p. 16. 

XLVI 

Enxienplo déla Oulpbja conbl Mabinebo 
La gulpeja vna vegada queria pasar vna grand agua en vna ñaue. 
E dixo al barquero que la pasase alende e que lo pagarla bien el alquiler 
déla ñaue. El marinero pasóla allende e desi dixo que pagase lo que 
auia puessto conel. Dixo la gulpeja: To te pagare. E mojo la cola e 
diole conella porlos rrostros. E dixo estonces el barquero: Muy mal 5 
galardón me das porque te pase enel barco el agua. 

Por esto di^ el prouerbio: Quien mal sefior sime, todo su serui^io 
pierde. Ansi acaes^ que los que simen al diablo que por muchos 
semidiós que le sienpre fagan, siempre les da galardón malo. E si non 
gelo da eneste mundo, dagelo enel otro, que los lieua al infierno. jq 



— — -^j 

2. e gelo p. — 9. dan. 
Herlet, op. eit.^ pp. 27 f. 



The Latín of this proTorb is: Qui malo aeruit, teruiciumituum perdit, VoUrt (op. ci(., 
p. 128) giyee a reference to AnonymoB Nereleti XXVII, ts. 17 : 8e miaere aeruire tdat^ qui 
teruit iniquo, I can add seTeral Tariants taken from the aforementioned Proverbia 
Magietri Serloni» (ed. líeyer. Archives det mimion» 9eiet%tifique$t París, 1868), p. 177. Sun 
tet%$ pert ki fuUun mrt, Nil homo profeeit qui nequicie benefeciU Hoc amitisH quod itUqui* 
oxhibuisH, Praoi» oteegwere, perdita «pet opere. Cf . aleo Poema del Cid (ed. Pidal, Madrid, 
1900), 1. 850; Jnan Bnís, El libro de b%ten amor (ed. Dneamin), eopla 1866; quien amol orne 
Hrue, tienprtH «ero mendigo^ eto. In oopla 1476 the moral ít yerj similar to that of this f able. 

XLVII 
Enxienplo del Ximio 
El ximio come el meollo de qualquier árbol que ssea dul^ mas quando 
qider comer la nuez verde e lie amaiga la corte^ de encima {fol, 191v\ 

2. quiery of. Pídal, Bl dialecto leonU^ P* 51 ; Oram., 28, 8. 
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dexa el meólo e echa la nuez deei porque la folla la corteja amarga. Non 
para mientes oommo el meólo de dentro ee saboroso. 

Bien and ee de muchos locos eneste mundo que les es graue cosa de 
íazer aquellas cosas que son a semino de dios e alos sus mandamientos 
e non paran mientes que aqueUos [por non] fa^er eneste mundo las ooosas 
que les pares^en que son amargas que después que les es ascondido el 
gozo déla yida perdurable. £ por aquesta amargura, ca non quiece[n] 
I ayunar nin vellar nin sofrir otra alguna amargura, pierde[n] la dulzura 
déla yida perdurable. Ende diz San GhncígcHÍo: EjI loco mas quiere sienpre 
ser cáptiuo que non sufrir algún trabajo algún poco de tienpo. 

3. p. gela f. — 5. m. legos e. 

Xwempla of Jaoqaes á% Titry (ed. Crmne, Londoo, 1880), p. 188. 

5. Latín: de ttoHdU hominüm$, eto. 

The f ollowing inedited varíant of this story is f rom the Etp^ de ¡o$ legos^ 
MS 94, Biblioteca Nacional: 

La ximia de buena noluntad come el meollo déla núes, mas qnando siente 
la amargura déla corteza, echa toda la núes. E asi f asen los apostates que por 
poca dureza de religión echan la dulgedunbre déla alegria^lestial. Los tiuee 
son semejables al gato que de buena uoluntad come el pee mas non quiere 
pescar. 

XLVIII 
Enxienplo DiL Cabaool 

El caracol lieua sienpre su casa en^^ima desu espinado e poresto anda 
poco e.pequefias jomadas. 

Aqueste significa allos señores o allos onbres muy rrioos o alos perlla- 
dos que, quando andan camino, van con carretas e con grandes baxillas 
de plata e van con toda su casa por do quier que andan muy soberuia 
mente e con muy grand arguUo e poress[to lleg]an tarde [a] parayso e 
por todas las rriquezas que ouieres, non querades poner vuestros coradnos 
enellas. E dize el aposstol: Non deue ser desechadas las rriquezas con 
que paguemos el rreyno délos (pellos. E áxQe San Pablo en {fol, 192r) 
vna epistola: Los que quieren ser rrícos eneste mundo caen en muchas 
tenta^ones e en muchos lazos del diablo. Non ahorre^ el apóstol las 
rriquezas mas el mal e el pecado que dellas viene, que crege allos onbres 
oonlas soberuias, que quando el rríco [se] vee aoonpaí&ado de grandes 

2. juamados—CfTtS. e por esspantar deparayso e por todos los que ouieres 
rriquezas n. q. p. v. c. enellos— 9. en repeated— 11. aborrecen— 12. cregen 
not plain. Looks like creen 

6. Latín : Bt ideo tarde ueniunt ad Paradieum, 

7. Pi. 61 : 11 : DivtUae ei afflmant^ noUte cor apponere, 

8. What f oUowB is not aaoribed to the «pottol in the Latín hat to a saint : Ideo dicU 
aanetíte, A raríant reada «ocerdM. 

10. ITím.6:9. 

18. Latín: QuomiamtUdetáiuetee magna famiUaeHpaUím^oíe. 
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oonpafias e vee que tiene mucha vaxilla de plata e muchos caualloB, 
cre8(^Qlle coneUo soberuia[8]. Aqueste es [el] gujano délas rríquezas. 15 
Commo el gujano rroe el árbol enel enxienplo antes dicho, lo derriba, bien 
ansi derriba la sobueruia a altos onbres e allos arguUosos en tanto que 
caen enel pozo del infierno. Muchos son eneste mundo que han rríquezas 
mas non las aman nin las precian nada nin tienen el coraron en otra cosa 
sinon commo las podran partir alos pobres. so 

Mas, el caracol saca los dos cuernos. Quando le tafie alguna paja o 
alguna espina el cuerno, toma los cuernos alia cabera. 

Ansi es délos obispos que traen mitras cornudas. E si lies uiene 
alguna tribulación luego toman los cuernos e f uyen. E alas vagadas 
ascondense ensus posadas e non difienden asus posadas nin las quieren 25 
defender e lias possadas defenden aellos. 

lá. veen— 15. creegenlles— 16. a. que e. — 21. c. sacados los c. 
21. Latin : ítem Testudo dúo eomua eriifit, eto. 

XLIX 
Enxienplo del ABBAfiA oonla Mosca 

(fol. 192v) Eli arafia quando esta ensu tela, viene la mosca asu tela e 
sale ell arafia muy ajrada mente e mata la mosca. Mas quando viene la 
bispa fa^^endo rroydo, entrase el arafia fuyendo asu forada 

Ansi es délos obispos o de otros perllados algunos que son eneste 
mundo, que quando algún pobre o algún baxo les f a(^ algún enojo, o por 5 
ventura que lo acusan algunos que lo qtiieren mal, falsa mente tomanle a 
príessa quanto ha e comenselo. Mas quando algún poderoso o algún rríco 
los menaza, eston^^ se asconden los obispos o los perlados. Onde: Stando 
fablando Efraym, otiieron grand espanto los de Israel, que se entiende: 
menazando el rríco o el poderoso, a grand miedo el perllado medroso. 10 

á. d. otras perssonas algunas q.— 6. m. o f. — tomen— 7. han~9. entien- 
den—lO. m. al r. 

4. Latín : Steettde ep%»copi» quitmudam etcetertBprtíatU: 

8. Of . 18 : 1. Nioole Boson, who does not make rué of this f able, appends this qaotatíon 
to his fabla of tha snail, an addltíonal proof that Odo was his aonroe for that f aUe. Cf . 
Nioola Boson, Ls$ eonte» moraHaU (ed. Smith and Meyer, Paria, 1889), p. 280. 

L 

Enxienplo déla Gclpeja 
La gulpeja quando ha gran f anbre fájese commo muerta en tierra e 
saca la lengua ansi que uiene el cuerno e el miUano cuydando de &llar 
de comer llegansse aella por comerlle lia lengua. Ella eston^ abre la 
boca e cómelos. 

Bien ansi f aze el diablo. Fa^^esse muerto, ca nin es oydo nin es uisto 5 
e echa su lengua de fuera, que se entiende por algunas cosas deletosas o 
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por algunas oobdi^ias con algunas mugeree f ermossas o comeres delicados 

o buen uino o otras cossas ssemejantes {fol, 193r) aestas. £ quando el 

onbre las toma commo non deue, es preso por el diablo ansi commo el 
10 cuerno porla rrapossa. 

Otrosi toman loe rrapossos e los onbres el quesso e ponenlo eá\& 

rratonera e toman el mur. 

Ansi faze el diablo estrechar muchas mugeres porque se paguen los 

onbres délas. E pone allos onbres en coraron que se paguen de algunos 
15 castillos o uilas o algo délo ageno. E después que han conplido ssu 

voluntad, toma el diablo aellos ansi commo la rratera toma el mur quando 

el onbre [y pone] el quesso. 

8. eemejantes repeated. 

ChauTiiif op. eiLy Vol. II, p. 76; VoL IV, p. 76; VoL VIII, p. 64. 
Joan Manael, El Oonde Lueanor (ed. Knost), pp. 195 ff., 861 ff. 
Joan Bais, El Hbro de buen amor (ed. Daoamin), coplas 1412-24. 



11. The allfuion to the rrapomot is eTidentlj ármggeá in here to oonneot what foUows 
with what precedes. We haré here to do with two distioot fables ín the original aod there 
is no allusion to foses ín the seoond. 

LI 

(Begins ábout the middle of fol, 17 3v) 
Enxibnplo déla Gülpbja oonlas Galinas 
Vna gulpeja auia mui grand fanbre e vino al galinero do stauan las 
galinas e rrogo alias galinas que lo abriesen la puerta. Elas rrespon- 
dieron que: Non queremos abrir, ca nuestra enemiga eres e sienpre nos 
fe^iste mal. Ella les dixo: Por todos los santos que son en paraysso vos 
5 juro de non vos fa^r mal. E dixeron las galinas: Non [te] creemos. 
E dixo la gulpeja: Bien me podedes creer, ca tanto esto aquexada de 
fonbre e de frió que si alia non me aoojedes, avre a morir de frió. E si 
moriere, dios demandarlo ha avos he iJ galo. E las galinas ouieron pie- 
dad della e abriéronle la puerta e la gulpeja entro dentro e descansso vn 
10 poco e después que fue scalentada e perdido el frío, oluido el prometi- 
miento que finiera {fol. llar) e tomo vna galina e matóla e después 
echólas a mal. 

E la gulpeja se entiende por algunos onbres que son pobres e engaño- 

ssos e llenos de baratos que por tal que comian bien, mandan que les abran 

15 las puertas de algún monesterío rríco, por tal que puedan veuir conloe 

sinples monjes. E si los non acojen, di(^n que non han de morir al 

5. N. queremos— 13. engafiossas 
Herlet, op. ct¿., p. 29. 

5. Latín : Non credimu» Ubi, 

14. For the epenthesis o( < in the endino of the present snbjnnotiTe, cf. Pidal, El dio- 
ledo leonés^ p. 52. 
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mundo e di^^n que si allí mueren que dice demandara la su anima allos 
monjes. E ellos auiendo piedad delllos], dexanlo[8] entrar [e] aoojenlos. 
E fuelgan tu poco en tienpo déla pena, porque non sean conos^idos e 
después que son professos, tomaran e negaran todos los monjes. E 20 
demandaran comeres delicados e onrrados pafios mas que la orden manda, 
auiendo enbidia del abbad e de^^endo mal délos otros, acus8ando[lo6] de 
pecados en guisa que ansi los rrebuelue[n] oommo la gulpeja alas galinas. 

18. The 8 of aconjenlos has been blotted in an evident attempt to erase. 

19. Lmiin : in tewmxire probatkmi» quieteU^ eto. Shoold we ohange pena to prueba f 

LII 

EnXIBNPLO délo QÜB AOÁBSgiO ALA GULPBJA C0NLA8 OüBJAS 

Era vna gulpeja tan oognos^ida del ganado que todas lias ouejas se 
guardauan déla en manera que las ouejas non sallan fuera desu termino 
nin se partían de enderredor délos canes que las guardauan. La gulpeja 
desque uio esto, pensó entresi debiendo: To se que fare. Vestirmee yna 
piel de oueja e entrare éntrelas ouejas e quando u[y]iere tienpo, podre 5 
comer délos corderos e délas ovejas. E fizólo ansi. 

Bien ansi es de muchos (foL 174v) que traen vestiduras blancas e 
pares^e que son ouejas de Ihesu Christo e son falsos profetas, ca biven 
uestidos commo ouejas e de parte de dentro son lobos e guipe jas engafiosaa. 
Aquestos tales son rreligioeos falsos e falsos predicatores o los falsos 10 
clérigos que non quieren otra cosa délos onbres rrícos sinon tierras o uifias 
o possesiones. Onde mas querría vn moro o judio por vezino que non tal * 
rreligioso. E si 70 supiese que las vestiduras blancas me fiziesen santo, 
tantas me uistiria vna sobre otra fasta que non pudiese mas traer. 

1. que todas repeated— 2. délas— á. e. puso e.— 10. f. pecadores o. 

Herlet, op, cit.t p. 80. 

♦. Latín: eogitauU Fw^mí. 

5. Latin : eum tempu$ KcUmero* 

8. Cf. Matt.7:15. 

la hñtín: /alHwíonaeM,/aUipredioatorm,/€aHrtíigio9i. 

VL The word moro is a local tonoh due to the translator. Latín : Mieinum paganum, 

LHI 

Enzienplo dbl Conde oonllos Meboadbbes 
Era vn conde que auia de coetunbre que rrouava a quantos pasauan 
por vn camino. Los onbres que entendían esto fazian ansi que quando 
lo veyan, foyan muy fuerte mente e, si podian, armauanse e defendíanse 
muy fuerte mente. El conde quando esto uio, tomóse muy bien, el e 
todos los suyos, e vestieronse encima cogullas de monjes de Qistel e fue- 5 

4. muy repeated. 

5. The Gístaroiana were foonded lOOi ▲. d. 
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rcmse en pos vna conpafia de mercaderes. E líos mercaderes, quando los 
▼ieron vestidos de abítos blancos de monjes, dixeron: Aquí yienen monjes 
e onbres buenos e bien podremos yr seguros ooneUos. E los mercaderes 
juanee su paseo. El conde e los suyos alcanzaron los mercaderes e des- 
10 que fueron llegados aelloe, desnudaron las cogullas e dieron enellos en 
manera que Uos mataron e lies tomaron quanto trayan. 

Aquesto {foL J75r) mismo fegen algunos monjes e neligiosos que 
vienen aUos rricos e se fa^n ante ellos mui santos e, si puedm, lieuan 
dellos quanto han. 

12. Aquesto twice repeated. 

LIV 

Enzibnplo de vná Oubja Blanca b de vn Asno e vn Cabbon 

Vna oveja blanca e otra negra e vn asno e vn cabrón fablauan en 

Religión. E dixo la oueja blanca: Catad que pellejo trayo yo. Aquesto 

sinifica linpiexa e honestidad que he de parte de dentro e poresto ualgo 

mas que ninguno devos. Dixo la oueja negra: To so de fuera negra 

5 menospreciada mas de dentro so fermosa. E acá enel mundo soy negra 
e poresto menospregio el mundo e lo tengo por suzio. E dixo el asno: 
To so mas santo que ninguno, que trayo cruz enlos onbros e so semejante 
al crugifixo e do may[o]res bozes que ninguno. E dixo el cabrón: To soy 
mas santo que ninguno, ca soy vestido de (^ili^^io que se fa^ délos cabeUos 

10 délas cabras, e desi muy grand barua que nunca mella rrape, por tal que 
non parezca fermosso iJ mundo. 

Por estas quatro maneras de bestias se entienden todas las maneras 
délas ordenes. Por las ouejas blancas se entienden todos quantos son 
vestidos ansi commo los de (/istel o canónigos rreglares déla orden de 

15 Premonstre, porla oueja prieta se entienden todos aquellos que uisten 
abitos prietos ansi commo monjes prietos. E porel asno que trae cruz 
enllas espaldas se entiende[n] todos aquellos que traen abitos con cruz ansi 
commo (foh 11 5v) los del espital e commo los templeros e commo los de 

8. e de m. 

7. The croes on the shoolders of the asa was popnlarly ooniidered a reward bestowed c»n 
that animal f or haring oarried Christ, on the oooaaion of the triomphal entry into Jemsalem. 
Cf . Bolland, Faune popíUaire de la Franet^ Vol. IV, p. 260. 

8. Latin : olctict aliii clamo. 

13. Orden whloh wore the white garb at this time were the Carmelites, foonded, UOO 
▲. D. and the Augnatinians, fonnded 1214 a. d. 

15. The Berolar Canons of Prémontré or the Premonstratenses were fonnded 1120 a. d. 
The ñame in the OoUm reads prmoiire^ whioh I take to be an ahbreTiation of the Frenoh rather 
than the Latin form. In the arailable Latin M88 1 find the Latin form. Doei thia indícate 
that the Spanish translator*! original came f rom Francel 

16. The most important Black Monks were the Benediotínes, fonnded 529 A. D., and the 
Dominicans, fonnded 1215 A. D. 

18. The Knights Hoepitallers were fonnded 1198 a. d. 

The Templara were fonnded 1118 a. d. The Knighte of Saint John are not mentloned 
in the Corpna Christi MS. Their fonnding dates from 1104 A. d. 
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San Juan (We revert to fol. 193r). Por el cabrón que trae gran barba se 
entienden lo[8] de Monte Grande o loe liegos de Qistel que traen grandes 20 
barbas e non consienten que gelas rayan. Estos alas de negadas oon- 
tien[d]en qual destas ordenes es mejor, mas las ovejas blancas e las prietas 
guardtti que si non a j otras santidades enellos sinon las vestiduras serán 
déla cuenta délas ouejas blancas e prietas deque fabla enel psalmo que 
dize: Ansi commo ouejas son puestas enel infierno; la muerte las pas^^ra. 25 
Otrosi los tenpleros [e los] del ospital [e] los de San Juan, si otra cruz 
non han en coraron, que se entiende por castigar la carne, e si se non 
guardan de pecado déla carne commo de soberuia o de otros pecados, 
tales commo estos son asnos del infierno. Otrosi los que traen grandes 
barbas, quales quier barba[s] (foL 193v) que ellos ajan, nunca entraran ao 
en parayso si non ía^n obras que plegue[n] a dios o non fa^n buena vida 
entre los onbres. E ssi por auer gran barba el onbre fuese santo, non 
avrie en todo el mundo tan santo onbre commo el cabrón. 

19. el repeated— 20. Monte Fai o a 1.— 21. g. trayan E.— 23. v. non a.— 
25. muerto la asfferQera. 

20. The OrandimontoDses were foanded 1074 A. D. I gire all theae dates on aooount of 
the ioterest ihejr poeseas in helpinir to determine the date of Odo*8 f ables. This question Í8 
difleoMed at length hj Herrieoz, op, ca., Vol. IV, pp. 44 ff. 

28. Latín : 9unt de numero iUorum ($ie) <nM«m, eto. 

25. Pi. 48: 15: Sicut ove$ in in^lemopoeiti tunt; mere depaeoet eot. 

88. avrie, The solé inttanoe of the ending -ie in the manoeorípt. 

LV 

Enxuuiplo dbl Qálapáqo oonbl Bufo 
Vn galápago pasaua vna vegada sobre el bufo. E vino otro e firiole 
[enla cabera e otro en el coraron e otro] enel esspinazo. Esston^ dixo el 
bufo: Confonda dios tantos señores. 

Title : The word galápago \s a mistranslation of the Latín traha (harrow) . Cf . Da Cange, 
GIoM., t. V. ThÍ8 misonderatanding on the part of the tranalator makes nonsense of the whole 
f able. Latin : Traha temel trannuit tuper Bn/onem^ et unu$ den» percueeit eam in eapite^ 
aliui in cordey <Uiu» in rtnibu», Et ait Bufo: Deue eonfundai fot domine*/ ( Variant dente»), 

8. The proverb in this Une is Tery widespread and attests the immense popnlarity of thls 
fable dnring the Middle Ages. Odo's sonrce is, in my opinión, again the Proverhia Magietri 
Serióme (ed. M eyer, Bevue dee mieeione tcientifíq%tee), 1868, p. 115. M áster Serlo gires three 
Tariants of it : Deheg eient tanz meietree diet le crapod a Vheree! 8ic Bvffo trahe dixtt : Domini 
toteintmaledieti/ 8icl>vffoeraHfatur: Ve cuitot dominati/ Ct ProverUa Heinrici (ñá, 
MOllenhoff and Soherer, Denkmáler)^ Vol. I, p. 60, wherelt^eads : Dixit bufo crati : nuUedieti 
tot donUnati, The last word is incomprehensible to the editor who eomments, op. cit^ Vol. II, 
p. 140: Ee iet dominati tu eehreiben uhu dee reimee voegen etatt dominantee eteht, Voigt, 
Zeehr.f, deutech, AU., VoL XXII, p. 888, objeots to the form eroH: Orati Ut eicKer ében eo 
verderbt wie dominati ; die ricM ge famung bieten die Miinehner hee, nr, Í414B umá 8866 : Bufo 
trahe dixit mdledietiotoídowUnietU, VgU meine KL lat,dmikmS.48. Both theee anthoritíes 
are probably wrong. Oratie^ ordinarily meaning grctting^ oonld easily haré meant harrow, 
The synonymons use of eratie and tr<»ha by Master Serlo seems almoet oonolnsiTe eyidence. 
As for the form dominati^ Da Cange defines dcminatue as edgneurie, Voigt*s emendation 
woald deetroy the leonine rhyme. For additíonal yariants of this proTerb, ef . Beinsberg. 
Daringsféld, SpriehwOrter d, ger, u, rom, Sprachen, Vol. II, §556; Le Boaz de Linoy, Prov, 
Frane,^ VoL I, p. 174 ; BoUand, Faune populaire de la Fronee, Vol. m, p. 54. 
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Ansí puede de^ir el capellán que es puesto por cura délas animas. 
Demándale el obispo procura^^n; el oficial sus derechos; los escuderos 
dinero; los troteros demandanle zapatos; los rrapazes camissas; los 
merinos o alcaldes demandanle serui^io o los labradores duefios. Estonce 
puede degir a qualquier que lo demanda: Confonda dios tantos señores. 

7. demándenle — 1. e duefias. 

Herlet, op. dt, p. 84. 

5. Proeur<icion was the enforoed hoepitalitjr demanded by hicfa ohnroh offleials of their 
■ahjeotcharohes and monafteries. Cf . Dn Canica, Glow.. t. v. Derechos doee not appear (o be 
an exaot translation. Latin rariants : faiueUoé, ttrueliot^ oetMvaJet. The later ia the same 
aa the Cid Frenoh atltfvafet, ettuvaiett meanin^ ^'boota.** Cf. Dn Cange, Olott., t. v. and Gode- 
froy, Dictt t. v. 

7. The thonffht seems to be that the offloiala demand seirioe and the laboren employert. 

LVI 
Enxibnplo délos Müb» oonel Gato 

Los mures vna vegada llegáronse a consejo e acordaron commo sse 
podria[n] guardar del gato. £ dixo el yno que era mas cuerdo que los 
otros: Atemos vna esquila al pescuezo del gato e podemos hemos muy 
bien guardar del gato, qu^ quando el passare de vn cabo a otro, sienpre 
veremos la esquilla. E aqueste consejo plugo a todos. Mas dixo vno: 
Verdad es mas qtiien atara la esquilla al pescuezo del gato? (fol, 194r) 
£ rrespondio el vno: To non. Rrespondio el otro: To non, que por todo 
el mundo yo non querría llegar ael. 

Ansi acaes^ muchas vegadas que los clérigos o monjes se Ueuantan 
contra sus perllados o otros contra sus obispos diziendo: Pluguiese a dios 
que ouiese tiradolo e que otiiessemos otro obispo o otro abbadl £sto pla- 
^ría a todos mas al cabo dize[n]: Quien le acussasse perderá su dignidad 
o fallarsea mal dende. £ dize el vno: To non. Dize el otro: To non. 
Ansi que los menores dexan beuir alos mayores mas por miedo que non 
por amor. 

6. gato repeated — r. quien atara la esquila al pescuezo del gato? E rre- 
spondio e. — IL abbas — 13. dizen — ^Dizet — lá. d. teuir a, the t of last word 
croBsed out. 

Herlet, op. oU,^ p. 84, oonsiders thii story oriflrinal with Odo. Bnt of. ChauTin, op. cif., 
Vol. n. p. 109. 

5. Latin: audire. Foremo* mnat here mean **peroeÍTe.*' 

LVII 

Enxisnplo del Müb que cato enla Cuba 
El mur vna vegada cayo en vna cuba de vino. £21 gato pasaua por y 
e oyó el mur do fagia grand rroydo enel vino e non podia salir. £ dixo 
el gato: Por que gritas tanto? Rresi)ondio el mur: Porque non puedo 
salir. £ dixo el gato: Que me darás si te saco? Dixo el mur: Darte he 
quanto tu me demandares. £ dixo el gato: Ssi te yo saco, qtiiero que 

552 



El Libbo db los Gatos 77 

des esto, que vengas ami quantas vegadas te llamare. E dixo el mur: 
Esto uos prometo que fáre. E dixo el gato: Quiero que meló jures. El 
mur prometiogelo. El gato saco el mur del vino e dexolo jr (Joh 194v) 
para su forado e un dia el gato auia grand fanbre e fue al forado del miur 
e dixole que viniese. E dixo el mur: Non lo fare si dios quisiere. E dixo lo 
el gato: Non lo juraste tu ami que saldrías quando te llamasse? E 
respondió el mur: Ermano, beodo era quando lo dixe. 

Ansi conte^ a muchos eneste mundo. Quando son dolientes e son 
en prission e an algún rre^lo de muerte, estonces ordenan sus fa^^endas 
e ponen sus corazones de emendar los tuertos que tienen a dios fechos e 15 
prometen de ayunar e dar limosnas e de guardase de pecados en otras 
cosas ssemejantee aestas. Mas quando dios los libra de peligros enque 
están, non han cuydado de conplir el uoto que prometen a dios, antee 
dizen: En pelligro era e non estaua bien enmi sesso; o: Tan bien me 
sacara dios de aquel peligro aunque non prometiera nada. 20 

Ansi cuenta de vna pulga que tomo un abbad ensu pescuezo. < 
Comen^^ de^ir: Agora te tengo. Muchas vegadas me mordiste e me 
despertaste mas nunca esscaparas demy manu, antes te quiero luego 
matar. E dixo la pulga: Padre ssanto, pues tu voluntad es de me matar, 
ponme entu palma porque pueda mejor confessar mis pecados e ddsque 26 
fuere oonfessada, podermeas matar. El abbad mouioUe piedad. (Joh 
195r) Puso la pulga enla mano e la pulga, desque sse uio enla palma, 
dio un grand salto e fuese. E el abbad comen^^la de llamar mas nunca 
la pulga se quisso tomar. 

Ansi es de muchos eneste mundo que quando son escapados non so 
pagan nada. 

LVIII 

Enxibnplo del Onbbb qüb sblb quemo la Casa 
Cuenta mas aqui que vn onbre quemosele Ha casa que tenia llena de 
trigo. E quando su seflor la vio quemar ovo muy gran pessar [d]ella e 
comen^^ muy fuerte a suspirar e a llorar. E llorando desda: Seflor dios, 
amata este fuego. To te prometo que de este trigo, portu amor, allos 
pobres. En aquella ora fue muerto el fuego [e] el trigo librado que non 5 
ñgo mal ninguno. Mas desque su dueflo touo el trigo ensu poder, non lo 
partió allos pobres ansi commo lo auia prometido, ca los onbres enel 
tienjK) del peligro creen e después descreen. 

E aquel o[nbre que] ansi fa^ al cabo después non gana nada; o lie 
da dios otra tríbulla^ion mayor o lio lleua al infierno. Ca dios [da] las lo 
tríbula^ones e [si] tiene que aquello que dios le da que gelo da porsus 
pecados e lio sufre en pacien^^ia lo mejor que puede, tomargelo ha en 
paz e gozo. 

6. Olas d. s.— 10. o lloe 1.— 11. p. tribülla^iones e 1. sufra. 

7. Latin : Quoniam ad temjmtcredunt et [in] tempore temptatUmit recedunt, 
9. What f oUowB doee not oocor in the Corpas Christi M8. 
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LIX 

Enxibnplo del Lobo oonllá Liebre 

El lobo e lia liebre encontráronse en yn camino e dixo el lobo alia 

liebre: Sobre to[da8 las] animalias que enel mundo son eres tu la mas 

lijera. El dixo alia liebre: Ossarias tu pelear con otra animalia alguna? 

E dixo la liebre: {foL I95v) Digote que si, aun contigo, maguer que as 

5 grand cuerpo o yo pequeño. El lobo assafiosse mucho e dixo: Apos- 
tarte[e] jo ati diez maravedís por vno que venceré. Pláceme mucho, 
dixo la liebre, sola mente que yo sea segura de aquesta postura. E dieron 
amos fiadores el vno al otro. E después que los fiadores fueron dados, 
el lobo e la liebre entraron enel canpo por pellear. El lobo [oorria] contra 

10 la liebre por la matar. E lia liebre comento a foyr, el lobo tres ella por 
la alcanzar. Mas la liebre oorria mas ligera mente. El lobo staua ya 
cansado e echosse enel suelo commo aquel que non podia mas correr. 
E dixo la liebre: Hermano, venado eres e cayo en tierra. E dixo el lobo: 
E tu, por que non me quisiste esperar? E dixo la liebre: Verdad es, que 

15 que batalla podría ser entre nos amos, siendo tu trestanto mayor que non 
yo. E tu teniendo la boca abierta, tan bien cabria yo dentro. Ca yo 
nunca me conbato ssi non fuyendo conlos pies. Ca fuyendo anssi muchas 
vezes he uen^do allos canee e allos caladores que yuan en pos demí. 
Pues tu eres venado, dame lo que deues. Aquesta demanda fue ante el 

to león e el león dio por su senten^^ que la liebre auia de auer los dineros 
pues que el lobo era venado. 

Bien ansi quien se quiere conbatir conla luxuria e conel 

2. t. lamada lijera— 14. qoiqiste— 18. ▼. nango a. 
The Codex ends at this point. 

Herlet, op. ü¿<., p. 38. __^_ 

Z, Latín : Super omnia e» animal meHetíUmun. 

3. There has been no omlstion as wonld seam to be Indieated bf the awkward repoUtion 
of dixo, 

0. di€M maravedU translatei X aur^of. 

9. Latín : LupuM eurr^nU uemu LeporetHt oto. 

10. tret « tr<u, The weakeninir of a to e already oommented npon. 

18. eaifo^ octifdo* Another example of the faU of ínterroealío d. Latín : lam %ietu» «• 
€i ad terramprottnthu. 



18. he ueneido. Latín : uici, etc. 
PamcETON UwnrBBSiTT 
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